
De Redaktie verhuist •••••• 
Wij wilden graag met .ons blaadje klaar komen net voor de 
inpakwoede begon te overheersen. Dat is dan hiermee gebeurd 
Voortaan luidt het adres: Projekt Byumba-Kisaro 

St .-Jansplein, 1 
3600 Genk. 

Het nieuwe tele.fo9:mummer: 011/ 35.26.11. 

* * * * * * * * * * * * 
Net na het verschijnen van ons vorig nummer ontvingen wij de 

( 
beloo.fde t.oelage van het Provinciebestuur van Limburg : 
300.000 fr. Het initiatief om kleine projekten te steunen in 
de derde wereld verdient alle lof.Met onze dank aan het Bestuur 
voor deze flinke aanmoediging. 

* * * * * * * * * * * '* 
Op uitnodiging van de .Rotaryclub van Genk waren wiJ op 
16 mei te gast in deze vereniging om aan de hand van 

·onze mooie diareeks de leden te laten kennis maken ', 
met het' Projekt Kisara·. Wij oogstten veel bijval bij • 
al de aanwezigen. Dit werd dan op het einde ook nog 
uitgedrukt in het overhandigen van een chék ter l waarde :vaii 75~000 fr. Met onze dank verzekeren wij 
hen dat deze som integraal ten goede zal komen van 
de armen van Kisaro. 

* * * * * * * * * 
Op 6 juni '86 schreef Br Cyriel enkele nabeschou
wingen, gewijd aan het bezoek .van de President a 
Kisaro: "Diezel.fde dag heeft hij nog drie andere 
plaatsen bezocht in de Prefectuur Byumba. Telkens 
hee.ft hij herhaald: Kisaro kan U inspireren; 
Kisaro is na te volgen !" 

uAls ik in de hoofdstad Kigali kom, kijkt men 
erg verwonderd aan. Waar ik in een magaziJn naam _ 
en adres van faktuur moet opgeven; zegt men: _ 
Kisaro ? Dan zijt Gij Br Cyriel ! 

1 
De Rwandezen zijn allemaal radiofans en zo 
hebben ze op maandag en dinsdag 2 en 3 juni 
gedurig de lof horen zwaaien over Kisaro. Heel 
het land-spreekt over u, zei er me een · 11 • 

* * * * * * * * * 
Wie graag het ·Projekt Kisaro blijft 
kan dit door te storten op : ""' 

000-1069478-53 \ ''\ 
Projekt Byumba-Kisaro 3600 Genk. \ /l ' "'". _ 

Voor stortingen van mum 1.000 fr kan men a~ ~èst.__voor 
aftrek van belastingen bekomen. Gelieve te verlt~den.!' attest 

' De Redaktie wenst aan alle lezers een ZONNIG V.ERLOF ! · " __ 



Mijnheer Pastoor, gij zijt de Goede Herder, 
die al uw schaapjes mint, 
die 't kleinste lam vertroetelt 
als uw èigen kind. 

Gij· hebt zovele dagen ~n uw leven 
in dienst van zieken en~uden gestaan, 
hun .. liefdevol gémoéd en raad gegeven. 
Gij · waart ":met . hun lijden b.egaan ! 

." 1' 

De jonkheid, werd heel fijn verzorgd, 
op school, in 't spel en 't leren. 
Gij waart voor klein en groot bezorgd 

·: om zich in wijsheid en deugd te weren. 

Berk en Brem, een gezellige thuis, 
bracht mensen en groepen bijeen. 
Iedereen voelde zich daar thuis: 
gezelliger oord vond men er geen. 

Uw kerk was een echt juweel, 
keurig verzorgd en met smaak versierd. 
De parochianen kwamen er graag en veel, 
de feesten werden er pl echtig gevierd. 

. 
Op de pastor.ie werd men vriendelijk onthaald· • . 
Eenieder was er welgekomen. 
Hulp en raad werd er steeds behaald, 
heel wat wijsheid en leiding vernomen • . 

De Missies was uw levenswerk. 
Gij waart de ziel van dat edel streven. . 
Steeds gesteund, geholpen in dat liefdewerk, 
hielpt gij die armen uit dat ellendig leven ! 

Mijnheer Pastoor, wij zullen steeds gedenken 
al wat gij hier groothartig hebt verricht. 
Mocht die blijheid u sterkte en vreugde schenken, 
hulp en steun die uw nieuwe opdracht verlicht ! 

. ; 

Uw heengaan breekt gee.n liefdebanden. 

3. 

~:.:~::ergheide zult .u met open armen aanbelande:·~~ 

I r:;_~fy"/ 
(..· 
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!" _______________________________ _ 

Geitebokjes. 

De broer van de Verloren Zoon in het Evangelie beklaagt er 
zich over dat hij van zijn vader nooit eens een geitebokje 

··~~reeg. 

Br Cyriel beklaagt zich geenszins, maar vraagt om TWEE gei
tebokjes op te sturen. En wij maar weer naar de veldstraat 
in Hasselt. 
Natuurlijk, zegt de familie Neesen. En zo komt het dat op . 
8 april om 21u45 de twee kleine passagiers op het vliegtuig 
g~holpen worden om in Kigali 's anderdaags om 8u30 •s morgens 
aan te komen. Zo kunnen ze de kudde op Kisaro vervoegen ·en 
deze doen aangroeien. 

Wij danken graag de milde schenkers. 



WEETJES.· 
DRIEWERF HELAAS I 

. ' " 
Onze trouwe medewerkers va~ ~e Tuinbouwschool O.L.Vrouw van 
St.-Truiden lieten ons wete~a~e dit jaar hun vastenwerking 
niet konden (niet mochten) afstemmen op Kisaro. 
Helaas ! Juist nu Br . Cyriel een oproe.p · doet om te helpen 
het BROEDERSHUIS te bemeubelen, is dit een echte tegenvaller. 
Nochtans hoorden wij in ons telefoongesprek met de school de 
spijt doorklinken en de vaste wil om volgend jaar weer voor 
Kisaro te werken. Uitstel is dus geen afstel ! 
Op onze trouwe medewerkers blijven wij rekenen 

GELuKKIG MAAR ! 

IUit Carlsbourg kregen wij een uitnodiging om de vastenwerking 
te animeren bij middel van onze mooie diareeks over Kisaro. 
Taalkundige medewerkers waren nodig om de begeleidende stem 
voor de franssprekende Carlsburgers verstaanbaar te maken. En 
het werd ook nog prima kwaliteit. 

De Landbouwschool aldaar nam zich voor om bij gelegenheid van 
de jubileumviering van HONDERD JAAR te ijveren voor de nieuwe 
waterciterne aan het Broedershuis in Kisaro. 

Hartelijk dank aan de Landbouwschool en alle medewerkers ! 
Gelukkig maar· dat het bloed kruipt waar het niet gaan kan. 



WiE ltllfJT 
Hier ben ik al weer met een briefje vol vragen ••••• ! 
De nieuwbouw van ons broedershuis nadert stilaan zijn voltooing. 
Wij zijn volop bezig enkele kamers te meubileren. Wat de elec
trici tei t betreft, sluiten wij de lampen voorlopig aan. 

Mag ik .een oproep doen om ons te helpen bij het meubileren 
van ons broedershuis ? 

Ik heb vier houten tafels gekocht van 1,20 mop 0,80 m 
aan 5.800 ·Rfr per stuk; stoelen aan 3.800 Rfr per stuk. 

Daar de kamers van de broeders tegelijk bureel zijn, vroeg ik 
prijs : Van eenvoudige metalen meubels : 

schrijftafel . 39.000 Rfr • 
boékenrek 18.000 Rfr 
bed . 7.500 Rfr . 
matras . 3.300 Rfr • 
kleerkast • 32.000 Rfr • 

We gaven de voorkeur aan metalen meubels. Het hout hier ter 
plaatse is niet veel waard en de meubels zijn dan ook niet 
duurzaam. Zo 'n uitrusting komt dan ook altijd ronct de 
100.000 Rfr per kamer; dus zo'n 45.000 Bfr. 

Yoor de kapel zou een miskoffer goed van pas komen, mede ook 
om bij gelegenheid de Mis te kunnen lezen in het kerkje van 
Kisaro. Kunt Ge ons die benodigdheden bezorgen ? 

Br Cyriel. 

De Redaktie ging even om inlichtingen voor de betreffende 
miskoffer: 

koffer in harde zwarte vezelplaat 
albe/kazuifel in wit of grijs terlenka 
twee dubbele kapstola's - 4 liturgische kleuren 
corporale, kelk-en vingerdoekje 
kleine altaardwaal 
kelk en pateen in verguld metaal 
kandelaartjes en kruisje 
ampullen en schaaltje 
reservedoos in vernikkeld metaal voor hosties 
kaarsen in witte plastiekdoos 
wijn- en waterfles 

Kostprijs 16.400 Bfr. 

WIE HELPT ER MEE ? 



\ 

WEETjEs. 
STORTINGEN 

Sinds onze vorige uitgave kwamen er weer 29 stortingen binnen, 
goed voor 24.500 fr. Wij danken al deze vrienden, die ook in de 
vakantiemaanden KISARO niet vergeten 1 
Heel wat vrienden gaven aan hun bank een doorlopende opdracht, 
zodat hun gift regelmatig aankomt, zonder dat ze er nog zorg 
om moeten hebben. Misschien is dit voor anderen ook een moge
lijkheid ? Vraag hierover inlichtingen bij Uw bank ! 

MARIE-CLAIRE EN PHILIPPE 

Het jonge paar Lammens . Tenstedt is op 27 september 1.1. in het 
huwelijksbootje gestapt. Wij kregen ook een aankondiging. Er 
stak volgend kaartje bij : 

Marie-Claire en Philippe suggereren de vrienden, die hun sym
pathie wensen uit te drukken door een telegram of bloemen, 
het bedrag ervan te storten ten voordele van het ontwikke
lingspro j ekt Byumba-Kisaro in Rwanda (waarin Br Cyriel Wieme 
werkzaam is) met de mededeling·: Wensen voor Marie-Claire en 
Philippe • 

. 1 Zo kwam het bedrag van 14.150 fr binnen, waarvoor wij Marie
Claire en Philippe van harte danken en ook alle vrienden, die 
op deze wens zijn ingegaan. 

INZAMELAKTIE KLEREN 
Heel wat mensen vragen ons of wij ook kleren opsturen naar Kisaro. 
Neen, normaal houden wij ons niet bezig met het inzamelen van 
tweedehandskleren. Daarvoor zi n er es ecialiseerde roe en. 
Tot hiertoe hebben w j niemand wan e en ges uurd, wanneer men 
ons' goedbedoeld' dozen kleren bracht. Wij hadden soms wel eens 
een hoekje of een plaatsje, waar we dat konden bijsteken, wan
neer wij andere zaken opstuurden. 
De aanvoer van kleren is echter zb overrompelend aan't worden, dat 

I
er van 'bijsteken' geen sprake meer is. Wanneer wij verzendingen 
doen per vliegtuig kost dat 100 fr per kg en per container 50 fr 

1 per kg. Wij zijn nog altijd bereid om bij'gelegenheid' kleren 
mee te sturen, maar dan zijn wij zo vrij om te vragen dat de ver
zendingskosten door de milde gever zouden gedragen worden. 

OM TE STORTEN 
Wie in oktober-november de armen van Kisaro wil helpen, kan dit 
door te storten op : 

000-1069478-53 
PROJEKT BYUMBA-KISARO 
St Jansplein, 1 3600 Genk. 

U kunt hiervoor bijgevoegde overschrijving gebruiken. 
Dank U van harte ! 

RWANDA-DAG 
Hopelijk zien wij U op onze Rwanda-dag ! Voor het middagmaal 
iR inschriiven noodzakelijk. Tot zolang ! 



Zondag 9 november 1986. - Rwandadag in Berk & Brem. 

Weer heel wat werk aan de winkel voor het Byu.mbacomité. We 
hadden al twee jaar na mekaar een jagersdiner gehad en dat 
probeerden wij nu ook voer de derde keer, aangezien wij steeds 
veel lof er~over hoorden. 

Het menu werd opgesteld door onze chef-koki 
wild.mousse 
Kisaroeoep 
everzwijn met veenbes 
ijstaart. 

Ongeveer 600 uitnodigingen staken wij in de brievenbussen van 
Bokrijk en omgeving en we hoopten dat ze ook · gelezen zouden 
worden. 

Op zaterdagmorgen waren de oomitéleden present in de keuken 
van Berk & Brem om onder de kundige leiding van Jean en Annie 
aan de slag te gaan voor het voorbereidende werk. We maakten 
ons geen zorgen over de goeie afloop, want onze twee koks ken
ne~ het klappen van de zweep en zorgen voor alles. Het is geen 
kleinigheid om voor 180 personen een uitgebreid menu t e ver
zorgen. 

De zondagmorgen was iedereen weer vroeg op post om het voorge
recht klaar te maken. De kok legt reeds de laatste .hand aan 
de soep. Het vlees is ook bijna klaar. De mensen voor de be
diening arriveren op tijd; in de keuken heeft iedereen zijn 
taak en nu maar wachten op de ingeschrevenen voor het diner. 
De tafeltjes zijn mooi gedekt en de 60 bloemstukjes van Bertha 

zorgen voor een kleurrijk 
geheel. Tegen 12 u. schiet 
alles aan de gang. De men
sen stromen binnen, worden 
naar hun plaats begeleid, 
de keuken draait op volle 
toeren en de kelners en eer
ve erstere lopen ~ en aan. 
Ondertussen zijn ook de at
wassters aangekomen. Zo 
vlot werd de a.twas nog nooit 
gedaan; er stonden dan ook 
een paar energieke dames 

aan de gootsteen, die het werk niet schuwden. 

Als we al gedacht hadden dat we na al die menu's een rustige 
namiddag gingen krijgen, dan hadden wij het toch mis. Nog voor 



de laatste middageters weg waren, kwamen de eerste mensen al 
binnen voor de vlaai en de pannekoek. Opmerkelijk was het ve
le volk van Boxbergheide. Onze twee ijverigste leden, die naar 
ginder verhuisd zijn, hebben zeker veel reclame gemaakt. 

Steeds opnieuw was de toch grote zaal bezet. De 120 stukken 
vlaai waren zo weg. Onze specialiste voor de boekweitpanne
koek had voor zoveel voorraad gezorgd dat ze niet zonder kon 

vallen, dacht ze, maar na 
500 pannekoeken gebakken 

: te hebben was het laatste 
beslag tegen de avond tooh 
op. Ondertussen werd de 
diareeks tot zesmaal toe 
gedraaid voor telkens veel 
belangstellenden. Br Paul, 
die juist met verlof was, 
gaf er de nodige uitleg bij 

En zo konden wij weer van 
een geslaagde Rwandadag spre

ken. Het was fijn voor ons de familie van Br Oyriel, Br Karel 
en Br Paul :te mogen begroeten, die weer eens van zover ge
komen waren. 

We danken ook de vele leden en niet-leden, die zo goed gehol
pen hebben. Ook de vele mensen, die zijn komen eten. Br Cy
riel zal blij zijn met het resultaat. Met zoveel steun en 
sympathie kunnen wij niet anders dan verder blijven werken 
voor de goeie zaak 1 

Moniek. 

UIT HET OOG ••••• UIT HET HART 
00000000000000000000000000000000 

Paul Ackermana is op 14 november, Theo en Paula Graulus en 
Rita Kuypers zijn op 28 november naar Kisaro afgereisd. 
Ze zouden er voor zorgen dat er op tijd een artikeltje zou 
aankomen op de redaktie om aan onze lezers te zeggen, waar
mee ze allemaal bezig zijn. 

Paul en Theo zijn druk aan 't werk - schrijft Br Cyriel 
terloops - Paula maakt zich ook heel verdienstelijk en Ri
ta daalt nog al eens af naar Muyanza om de Zuster te helpen. 

Dit hebben wij van ze gehoord. Dat wel. Maar langs Br Oyriel. 
Niet langs het beloofde artikel. We moeten onze lezers tot 
geduld aansporen. Want •••• 

UIT HET OOG is ook UIT HET HART 



,E.H. Flor Brondeel is reeds geruime tijd een fervent supporter 
Ivan Kisaro. Op doorreis in Rwanda landde hij eens op Kisaro 
aan. 
"Dit ia de moeite waard I" zei hij toen. 
Van uit Bambru.gge, waar hij zondagsdienst deed, werd reeds 
een aktie opgezet voor Kisaro: de aanleg van de electrici
tei t. 

Toen hij enkele jaren later pastoor werd in Zulzeke kre
gen wij een serieus 'pastoorsgeschenk' toegestuurd, bij ge
legenheid van zijn inhaling. 

INu zou hij deken worden in Rons • De aanstelling gebeurde op 
9 november l.l. - juist op onze Rwandadag. Sleohta twee menë 
sen van ons Comité konden er aanwezig zijn. 
Maar ook nu wilde de nieuwe deken geen geschenk. Al wat de 
mensen wilden geven zou hij besteden aan drie projekten in 
de derde wereld •••• Waaronder weer Kisaro 1 

We kregen de som van 70.000 fr gestort op onze projektreke
ning 1 

Voor veel minder zou je al heel hard roepen : 

Lang leve de nieuwe Deken 

Iemand met veel belangstelling voor Kiearo vroeg ons : 
"Heeft de Rwandadag ook iets opgebracht ?• 

1
°Ja, natuurlijk 1 Dank zij de inzet en de aanwezigheid van 
velen, houden wij aan onze Rwand dag netto 68.923 !r over. 
Dat is ,70 % van de globale inkomsten." 

nwat gaat er nu met dat geld gebeuren ?• 
~00 100 

"Dat hebben wij reeds besteed. B t v66r Theo en Paula Graulus 

l 
op 28 november vertrokken, kregen wij een briet van 'Br Cyriel 
met de vraag om zoveel mogelijk geld mee te geven. ze waren 
blut 1 De bouw van het broedershuis heeft ,. heel wat extra uit
gavenmeegebracht. Vandaar de vraag van Br Öyriel en het ant
woord van onzentwege 1• 



Sinds jaren is het een goede gewoonte geworden dat na ons ok
tobernummer vele giften voor Kisaro op de redaktie a.ankomen z 

t niet minder dan 95 stortingen waren het, goed voor : 128.883 f r. 

* * * * * * 

De bijzondere gift van Z.E.H. Deken Brondeel mogen wij wel af 
zonderlijk tellen: 70.000 fr. Samen : 198.883 fr. 
Graag sturen wij onze beste dank aan de velen, die Kiaaro een 
heel eind vooruit hebben geholpen l 

* * * * * * 
t onze Rwandadag was ook de moeite: netto 68.927 fr. Aan de ve- i 
l en, die er geweest zijn en aan allen die hard hebben gewerkti 
i n naam van onze Kisaro vrienden h a r t e 1 i j k d a n k 1 

* * * * * * 

IIn september 1.1. hebben wij op vraag van Br Oyriel in Genk 
een Combi-Volkswagen aangekocht en deze per container verstuurd . 
Volgens de laatste berichten uit Rwanda zou deze zending nog 
v66r Kerstmis aankomen. 
Laat maar bollen •••• 1 

* * * * * * 
Br Paul telefoneerde naar de redak.tie dat hij zou langs 
komen. Dat heeft hij nog niet gedaan. Anders hadden wij 
U kunnen melden wanneer hij weer naar Kisaro afreist. 
Br Paul, wij verwachten U nog. Christ en Thieu eveneens. 

~ 

* * * * * * 
Voor de komende vastenaktie herinneren wij de scholen en 
groepen er, aan dat de mooie diamontage over Kisaro be
schikbaar is. Kwestie van tijdig kontakt op te nemen 
met : J. Qosterbos, St Jansplein, 1 3600 Genk (011 352611) 

* * * * * * 
Wi e een persoonlijk eindwerk wil ma.ken over een 
deugdelijk derde-wereld-projekt kan ltijd ' de 
Geschiedenis van 10 jaar Kisaro • bestellen op bo
ven aangegeven adres. 

* * * * * * 
De hele redaktieploeg wenst aan alle lezers: 

EEN ZALIG KERSTFEEST en GELUKKIG NIEUWJAAR. 1 

. 
1 



1 

Wij - en dat zijn de Broeders en alle jongens van Kisaro -
wensen aan al onze vrienden in Belgi~ een ontspannend ver
lof en aangenaam weer ! 

Zoals velen onder U reeds weten kreeg onze goede vriend en 
verantwoordelijke uitgever van dit kontaktblaad je , pastoor 
Oosterbos,- een andere parochie toegewezen. Hi j blijft in 
Genk en z.elfs in Bokrijk, in de hoedanigheid van pastoor van 
Boxbe~heide. Deze parochie ligt vlak naast de vorige met een 
afstand van drie kilometèr tussen de twee kerken . 

Wij allen, Kisaro vrienden, wensen hem. een spoedige aanpas
sing. Wij bidden de Heer dat hij daar, zoals i n aria Goretti, 
zeer veel goed moge doen. 

Wij nemen ook de gelegenheid te baat om hem te danken voor 
alles wat hij deed voor Kisaro en wij hopen dat hij ook nog 
in de toekomst de tijd zal vinden om zich verder in te zetten 
voor onze armen. 

Indien wij de mu~atie aankondigen van de pastoor, gaa dit 
natuurlijk samen met de verhuis van zijn zeer getrouwe huis
houdster en onovertroffen propagandiste van Ki saro , Ber tha 
Vandeput. Ook aan haar wensen wij een spoedige aanpassing 
en wij danken haar evenzeer voor al haar ijver voor Ki saro. 

Br Cyri el . 



Wij .J1adden o.ns st~eds als doel. geste.ld de landbouw~r.s, .die 
wij hier in de omtrek van Kisaro bereiken, het terrasseren 
etgen te maken en te le:ten beoefenen op hun eigen terr~i
nen. 

Aan onze jongens hebben wij altijd gezegd: wacht niet . tot 
de overheden u komen gebieden zo o.f ·zo te werken, b~gint 

<met het tegendeel en toon aan de Regering hoe gij het doet 
en met welk resultaat en ze zullen u navolgen ! 

. . . . .f' ... 

Op dit ogenblik zijn wij zo ver. Ik he;b geen terrá.ssers ge
noeg om ze overal uit te zenden om aan projecten en overhe
_den te gaan to~~n h~e het moet. . . " 

" ... . ...... -":. 

We .verklapten ·!!§·.~4:~ . dat we i .n Kansi in de school "de ·Nutri
ti,orh et de Diétique" van de Zusters Bernardinnen aan 't ter-
rasseren .zijn. . 

·:" Itansi ligt dichtb:f.~j .:SUtare, de uniyepsiteitsstad van Rwanda. 
'•''He~ was heel vlug"· bekend ' in~ Butare en toen ik er op 
7 februari 1.1. aankwam om het werk te inspekteren, stond 
de cfirekteur van de fakul tei t Agronomie me op te wachten. 
Hij wou de pro.fessor van de kursus :·nconservation du Soln 

::, naar Kansi sturen met zijn studenten om mij te ontmoeten. 
Enkele uren nad:t,ep. ~am de bus aan~._ 1 ,~.e demonstratie _op het 
.:Y@lçl werd grondig besproken en met zé·er veel belangstelling 
gey.ol.gd.Daarna volgde nog eens een tiJ:teenzetting, besloten 
door . een lange discussie tot 17u30. 

, . ' .s Anderdaags 's morg~;n~ 9m. half acht stond d.e professor 
· .. "'.da,ar terug, alleen, want hij zel.f had niet voldoende de kans 

gehad om zijn Yragen te stellen. Als besluit vroeg hij mij 
<?f er kans zou zijn ~J~.aro te .·bezoe.ken met .zijn studenten. 
Er wërd een bezoek gepland voor twee dagen. 

Op 9 januari kregen wij bezoek .:van groot volk. De prefec.ten 
van de prefecturen Byumba en Ruhengeri met al hun burgemees
ters en agronomen en wie weet ik nog wilden Kisaro zien • 

. Heel Noord Rwanda was ver:tegenwoordigd. De twee heuvels werden 
bezocht, de eerste in volle productie: een demonstratie van 
landbouwweelde, de twee.de in opbouw, waar 120 boeren hun gron- . 
den in trapp_en Jeggen. 

Dit bezoek bleef niet zonder gevolg. In zijn toespraak op 
het einde van die àag gaf de prefect van Byumba aan zijn 



:burgemeesters het bevel mee dat .elke gemeente -tegen het ein
de van 1986 minstens 1 ha. van de gemeentegronden .in terras 
moet gelegd hebben. ,,,,. 

De prefect vanRuhengeri vrGeg me of ik bereid was .naar Ru
hengeri te ga.ah, ·ais ze -me· zouden nodig hebben. Zo kwam het 
dat ik op 24 januari te gast was op een vergadering in Ruhen
geri, waar alle burgem~esters" ag~onomen en gemeenteraadsle
den van de hele pref e.c~ur aanwezig waren. Na een uiteenzet
ting over terrasseren en het beantwoorden van veel vragen, 
bedankte me de professor van de Universiteit, die de kursus 
geeft over "enr?-ronnement rurale"- landelijk_e huishoudkunde, 
om het met een o:ude term uit te drukken: "Uw, ,uiteenzetting 
is voor mij een waar licht .· geweest en zal me verder helpen . 
in mijn s_~d,tes; ik hoop U in Kisaro te komen bezoeken om 
saµ\en enkele kwesties uit te. diepen." 

's Namiddags zijn we met heel '. d-ie. groep de heuvei opgetrokken 
om _ terrasse.n uit te lijnen, tot .de duisternis inviel, want . 
's anderdaags moesten al deze heren . terrassen maken. · 

Gister wa~ bet in Byumba te doen. , All_e . funct;i.onarissen van 
de prefectuur wachtten me om 7u30 op' om ,aan de slag. te gaan. 

Het is zeker niet het, ideaal om 
aan 200 :~an tegelijk werk . te ge
ven, maai" , de>·goede wi.l :.was er. 
Volgende·.:~ate_;r:dag word;t daar voort
gewerl<t •. ~ De burgemeeiS·t~r~ van de 

1
17 gemeenten . van ,J3yumba: moe;ten 
s~en met hun agronomen, present 
z1 Jll om te leren ,t_?rrass~:ren_" 
Van daaruit zal h~,t "s~J"n .g.egeven 
worde11 om te . starten _i.n elke ge-
meente. 

De bal is -aan 't rollen .in heel Noord- Rwanda. Er staat me ze
ker veel werk i;e wachten om alles. te controlëren;::.te -reizen 
van, ·de ene gemeente naar de andere, maar we weten van nu af 
d.at er zeer veel goede wil aanwezig is om een- la.hdbouwher
vorming tot stand te brengen. Ik weet ook va1:i nu af dat al 
ons zwoegen en zweet niet nutteloos was. Ik zeg het graag 
in 't meervoud, want Gij allemaal zijt medeverantwoordelijk 
voor de prestatie. , · 

In mijn vorige bijdrage schreef ik: Kisaro kan niet meer 
doodgezwegen worden en meer en meer voelen we de sympathie 
van het logge bestuursapparaat. Getuige ö,aarvan : op 24 
januari stopte op het Centrum een vrachtwagen met een ge-
schenk van 6.600 kg tarwe. Op 3 februa;ri een tweede met 7.200 kg 
sorgho. Op 14 februari een derde met 7.500 kg bonen en op 
15 februari een vierde met nog eens 7.500 kg bonen. Samen 
bijna dertig ton voedsel voor onze armen. De verdeling zal 
ons weer heel wat zweet kosten, maar wat gaat er boven de 
dankbare· glimlach van een moeders die van hier weg gaat met 
een zak bonen op het hoofd en de kleine op de rug. 

Br Cyriel. 
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De landbouwrevolutie in Rwanda is een noodzakelijk gevolg van 
de steeds toene~de bevolking1van een zeer re§le kommer van de 
overheden~aan hun burgers een leefbaar bestaan te geven. 

~ . 

Heel veel mensen voelen aan dat het zo niet verder meer .kan. 
We hebben de indruk, zelfs de zekerheid, dat velen gereed. zijn 
om het anders aan te pakken. 

Op een bevolking, die nu stilaan de 50 % christenen telt, voor 
de grote meerderheid beneden de 25 jaar oud is, en die dus ge
bonden is door een christelijke moraal, die ze voor een groot 
deel ook echt wil beleven, kan het niet ander s of er moet een 
streven merkbaar zijn naar vooruitgang door i nspanning. 

Vermits ook het christinanisme verplicht t ot een ernstige fa
miliale ba..11d en. de verantwoordelijkheid van de vader voor zijn 
gezin opeist, moet dit noodzakelijk tot gevolg hebben een gro
tere kommer voor de opvoeding der kinderen zowel lichamelijk 
als geestelijk. 

Naast dit godsdienstig " element blijftn?ok de louter natuurlijke 
beweegreden gelden, die de ouders verpJ.cht te zorgen voor hun 
kroost. 

Naast deze drijfveren komt zich echter een demografisch pro
bleem stellen. 

I
Kisaro behoort tot de gemeente Buyoga. Deze strekt zich uit 
over een oppervlakte van 116 km2 en telt 37.700 i nwoners: dus 
325 per km2. Negentig procent van deze bevolking moet leven 
van landbouw. In de ,veronderstelling dat een gemiddeld gezin 
bestaat uit 6 personen, komen wij aan 6.300 gezinnen . Theore
tisch blijft er dus 1,8 ha per gezin. Buyoga heeft echter on
geveer 1.000 ha bos; daarnaast telt men heel wat gronden die 
ongeschikt zijn voor landbouw, alsook de 9ppervlakte aan wegen 

( 
en gebouwen, zodat wij mogen aannemen dat het gemiddelde gezin 
kan beschikken over één hectare grond. Dit is natuurlijk al 
weer fout want er zijn de rijken, die over 5 tot 10 ha. beschikken. 

Al bij al is het een feit dat jonge mensen, die zich als land-
bouwer willen vestigen, zeer veel moeite hebben om aan 20 are 
grond te geraken. De jongens, die in Kisaro gevormd worden, 
zijn in dit geval. Wij kunnen ons dan de vraag stellen: in hoe
verre kan in een dergelijke situatie een gezin leefbaar zijn ? 

We mogen na:tuûrlijk niet het Europees niveau als basis nemen 
van onze beoordeling. Een arme Rwandees lukt er/ in zijn gezin 
te voeden en te kleden met een ongeloofliJk laag budget. Wij 
kunnen ons• :·de vraag stellen: hoe leggen ze het aan hoord'? 



In de huidge omstandigheden met hun slechte methodes en er
barmelijke toestand van de gronden is dat no-chtans niet ver-
der mogelijk. · · 

Van de andere kant, hopen op meer grond, is een utopie. De 

1 
toestand wordt hoe langer hoe angstwekkender·. Wij kunnen al
leen nog één kant uit: de intensitvering van de landbouw ! 

; 't 

Dit. 'is de enige troef, die wij nog in de hand hebben om het 
spel te redden en het kan lukken. De jonge mensen rondom 
Kisaro zijn ervari overtuigd: er bestaat geen alternatief. 

T'.vintig are grond in optimale conditie zijn er veertig waard 
in BelgiM dank zij het ideaal klimaat. Voor een Europese boer 
is het ongelooflijk wat hier mogelijk is op degelijke groi1d. 

Hoe kan zo'n Rwandese mini-boer er- in slagen om tot zulk een 
intensieve werkwijze te komen ? 

Een voorbeeld: In een van de vorige blaadjes hadden wij het 

'

over Nirere. Hij was een typisch voorbeeld van arme Rwandese 
stakkerd. Hij heeft hoop en al 25 are grond. De helling van 

· 3/4 van die grond loopt tot 52 °1 dus méér dan 100 %. Om rade
loos te worden ! Wij ontdekten in die man een uitzonderlijke 

inzet en werkvermogen. Hij 
terrasseerde zijn gronden 
als laatste redplà.nk voor 
zijn bestaan. Nu vertelt 
hij het aan alle bezoekers: 
Ik kon niets winnen op mijn 
grond. Ik verging van de 
armoede. Nu is mijn gezin 
gered. 

Wij hielpen hem· een primitie
ve stal te bouwen voor vijf 
geiten en vier varkens. In 
maart - april had hi.j mest 
genoeg om de helft van zijn 
terrasjes te bemesten. Na- · 

eeri goede oogst van aardappelen heeft hij tarwe gezaaid, die 
er heel goed opstaat. Hij verkocht begin '86 twee vette var
kens; hij heeft er nog twee van 80 kg. en twee van 40 kg. 
Hij startte met een melkgeit en een inlands geitje. De melk
gei t gaf hem gedurende enkele maanden genoeg melk voor zi'jn 
kinderen. In februari wierp zij twee lammeren: een bokje en 
een moerke. Het inlands geitje gaf een moerke, een kruising 
met onze bok. Dit eerste jaar van intensief boeren was voor 
die man een revelatie. Wij weten dat zijn opbrengsten sei
zoen na seizoen zullen verbeteren. Op zijn 25 are hebben: · 
hij met zijn vrouw dik hun werk. Maar hij werkt met veel' moed 
in de overtuiging dat hij gerust de toekomst kan tegemoet gaan. 



Kisaro krijgt veel be_zoek. Maar wat we hoe langer hoe meer op 
prijs stellen is dat_ er meer groep_n gewone mensen komen zien. 
Telkens zijn ze verrukt over hun bezoek aan Nirere. Bij die 

l man ligt het geheim van de intensieve landbouw, waarvan de 
noodzakel.<ijke basiselementen zijn : terrassering en vee op 
stal. · · · . 

Wij hebben het reeds sinds tien jaar gepreekt ~n meer en meer 
vindt dit t weede e.lement ook ingang . De tijd ligt nog niet ver 
achter ons dat er hier mensen waren, die betrekkelijk grote 
kudden hadden. Ze hadden geen grond; hun beesten werden gehoed 
op braakliggende gronden. Die kudde was een rijkdom, die verder 
leefde en zich ontwikkelde .zonder investering . Deze kudden 
zijn gedoemd te verdwijnen. Zoals wij vroeger bij ons het 'vrij
geweide' gekerid hebben dat ook door de intensivering van de 
landbouw is moeten verdwijnen. 

l 
De veekweek en de landbouw moeten dus nieuwe banen op • . De _- . 
eerste tekenen_ van deze beweging gingen uit van 'Banque des 
vaches' ... de koFi.enbank,.gebor en uit de g6·leken noodzaak de 
grond te bemesten. Men gaf aan een gezin een vaars, enkele 
golfplaten voor de_ bouw van een kleine stal. Als voorwaarde 
moest die man een bepaalde oppervlakte van zijn grond besteden · 
aan groenvoederwinning; moest het rund op stal houden en kon 
op die manier mest_ produceren. . 

De idee . is niet .slecht, maar vraagt weer een supplement aan 
grond voor het: voorfbrengen van groenvoeder. Zeker 20 are. 
In dit systeem :legt men weer te zeer de nadruk op het produ
ceren van stalfuest en vergeet men al de rest. Het rund moet 
mest produceren·: De mest gaat de akker op om groenvoer te 
produceren om . de k_oe in • leven te houden; om de rest van de 
grond te bemesten blijf-t er niet veel over. Daarbij komt het 
feit dat zoals hoger gezegd de mensen op dit ogenblik alle 
moeite hebben om- 20 are grond te bezitten. Dat maakt dus ook 
dit $ysteem onmogelijk. 

t Om d~araan te verhelpen stichtte Kisaro de 'G;EITENBANK ' • De 
investéring is veel kleiner. Iemand die 20 are geterrasseerd 
heeft, beschikt over voldoende oppervlakte bermen om enkele 
geiten te voederen. We .voerden de melkgeü in, die per stuk 
voor de families gedurende ~nkele maanden 1,5 1. tot 2 1. 
melk voortbrengen. Daarnaast kunnen gemakkelijk een paar 
varkens vetgemest worden. Dit klein veebedrijfje _levert vol
doende mest op om 20 are grond jaarlijks goed te bedenken~ 

Het prototype van zulk bedrijf realiseerden wij bij Nirere. 
Iedereen die het bezocht is overtuigd. 

Nu zijn er tientàllen, die bereid · zijn het bedrijfje van 
Nirere bij he,nna te volgen.. Wij hebben alleen geen geiten 
genoeg om aan hun behoeften .te ·voldoen. Enkelen zijn reeds 



begonnen met een koppel varkens. Het .voornaamste is dat men 
heeft ingezien en dat met de tijd ~lles zal kunnen · verwezen
lijkt worden. 

Verleden dinsdag 20 mei was voor ons een heuglijke dag. Op 
die dag ging de President de nieuwe gebouwen van de Univer
siteit van Ruhengeri inhuldigen. Hij huldigde ook meteen de 

1 
nieuwe methode voor erosiebestrijding, de radicale terras serin~ 
in. Het is d.e eerste keer dat hij officieel onze methode ver
dedigde en alle kritiek de kop indrukte. Hij zei onder meer 
dat men niet meer kan dulden dat lofwaardige pogingen om de 
toekomst .van de landbouw te verbeteren worden verhinderd door 
kritiek, die gebaseerd is op ego~sme en luiheid. 

Wij zijn hem heel dankbaar voor die taal. Rwanda is op goede 
weg ! 

Br Cyriel. 
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De vaoantie en verlofperiode is voo-:-bij. Kisaro werd er in be
deeld met een toemaatje aan werk, waarvoor we toch weer geluk
kig konden rekenen op sterke vriendenhanden uit Vlaanderen. 

UIT WOLUWE ! 

'

Reeds vanaf 16 juni kregen wij voor drie weken de hulp van Ka
rel Vercruysen, een familielid van Br Karel uit Woluwe. Hij is 
een nieuwe aanwinst voor onze steeds groeiende vriendenkring. 
Gedurende een paar jaar volgde hij aandachtig het leven op Ki-
saro aan de hand van allerlei informatie en niet het minst van 
het Byumba-blaadje. Zijn nieuwgierigheid werd waardering, die 
hij wilde toetsen aan de werkelijkheid. Hij kwam dus zien en 
meeleven maar vooral meewerken. Het is hem niet tegengevallen, 
want méér dan ooit zweert hij bij Kisaro. Het kan ook niet an
ders. Een man van zijn formaat, vol werklust en overgave, moet 
zich vlug thuis voelen in Kisaro, waar alles bruist van natuur 
en menselijke toewijding. Dank U, Karel, want. Kisaro staat open 
voor u. 

UIT SLEDDERLO ! 

\

Karel had na zijn terugkeer in Belgi~ op 7 juli 1.1. juist tijd 
genoeg om aan Jef Aerden enkele dringende boodschappen door te 
geven, want Jef stond ook al bijna gepakt en gezakt om op 16 
juli voor de vierde keer naar Kisaro te vliegen. Vergezeld van 
Rita, zijn dochter, die Kisaro na drie jaar ook wilde terug-
z en, kwamen ze weer hun verlof doorbrengen met een 'werk'peri
ode. Drie weken werk - zonder verpozen - want Cyriel kent geen 
genade 1 

UIT BOKRIJK ! 

Jef vertrok weer op 7 augustus en kon in Belgi~ nog vlug enke-

l le pakjes gereed maken voor de volgende die op 12 augustus zou 
aankomen in Kigali. Die derde was niemand minder dan pastoo 
Oosterbos, die ook reeds voor de vijfde keer de trip deed, mis
schien om zijn geestdrift voor Kisaro op te flakkeren, misschien 
om wat stoom af te laten, na gedurende enkele maanden onder te 
hoge druk te hebben gestaan, of was het om te zien of alles nog 
rond draaide in zijn tweede thuis ? In elk geval, zijn komst 
is voor Kisaro een zegen. Wie zou ons de luxe kunnen betalen 

~ elke dag de Mis te hebben. Padri Johanni is een welgekomen fi-
11 guur bij onze mensen: Murakoze cyane 1 



NOG B.EZOEK. 

Wij mogen het vel var. de beer niet verkopen voor hij geveld is. 
Maar er hangen immers nog bezoeken in de lucht, die dit jaar 

1zullen plaats hebben. Ze zijn verwacht: Paul Ackermans met Theo 
1en Paula Graulus. 'Zonder genade' zijn we een hoop werk aan't 
opstapelen ! 

INHULDIGING 

Dank zij al deze bezoeken en dank zij de groeiende belangstel
ling van onze jongens hier is de hoop gewettigd dat ons nieuw 
huis klaar komt om op 25 oktober ingehuldigd te worden door 
de Bisschop van Byumba en onze lgemene Overste, die op dat 
ogenblik in Rwanda op bezoek zal zijn. Er wordt op dit ogen
blik zo hard gewerkt om het allemaal gereed te krijgen. Mis
schien zal 'alles' nog niet 'af' zijn, maar we weten nu toch 
reeds dat we aan deze Overheden behoorlijk werk zullen kunnen 
tonen. 

Dat huis is weeral een heel stuk geschiedenis op zichzelf. 
Maar zoals alles op Kisaro gegroeid is onder het wakend oog en 
de leiding van Onze Vader in de Hemel, zo verliep het ook met 
de bouw van het huis voor de broedergemeenschap, onder de be
scherming van O.L.Vrouw, Moeder der Armen. Het is niet .gebouwd 
in een record-tijd, maar alles komt op zijn tijd en wij zijn 
zo ver dat wij de afwerking tegemoet zien. Velen onder U werk
ten mee, hetzij metterdaad, hetzij geldelijk. Daarvoor onze op
rechte dank. 

TERRAS SERING 

Wij doen echter niet alleen aan huizenbouw, maar vooral aan 

!landbouw. Het bezoek van de President van het land is een 
zweepslag geweest in de verbreiding van onze methoden. Hij 

sprak niet alleen de 
lof uit over Kisaro 
maar gaf een welbe
paalde opdracht aan de 
minister van Jeugd en 
van Landbouw. Kisaro 

)(' moet een vormingscen• 
trum worden voor jon
geren, komend ·uit al
le gewesten van het 
land. Daarvoor moeten 
de middelen gezocht 
worden tot de bouw 

Ivan een klein inter
naat van een dertig-

! tal jongens, die een grondige stage moeten krijgen in de 
techniek van terrasseren, landbouw en veeteelt. Wij zijn volop 
bezig met de uitwerk i ng van dit bouwprojekt, dat ook een water-



adductie inhoudt voor het Centrum en de omliggende heuvelflan
ken. Rwanda heeft resoluut gekozen voor de radikale terrasse
ring. 

OP HET MINISTERIE 

Op een donderdag voormiddag was ik op het Ministerie van Land
bouw. In de gang kwam ik de minister tegen. 
"Broeder, ik moet U spreken, maar vandaag gaat het niet meer. 
Kom morgen namiddag bij mij." 

Die vrijdag ben ik maar weer naar Kigali gereden. Elke vrijdag 
voormiddag is er 'Conseil d'Etat'. Men zei me : "Gij zult zeker 
een rit voor niets gemaakt hebben, want gewoonlijk komen de mi
nisters na die vergadering niet meer naar de ministeries." 
Om twee uur ging ik toch kijken: de kabinetschef was afwezig, 
de privésekretaris was afwezig, maar op zijn plaats zat een man, 
die ik niet kende. In gebroken frans zei hij :"Ha! c'est Vous, 
le Frère; de minister heeft me gestuurd om U hier af te wachten. 
Gij moet naar het huis van de minister gaan." 
Hij liep vlug de chauffeur van de minister halen, die me in de 
Mercedes loodste en me door de stad naar het huis van de minis
ter bracht. Ik werd er zeer vriendelijk onthaald door de minis
ter en zijn dame. Hij zei me dat men op het ministerie bereid 

1 

was de radikale terrassering te programmeren. "Ik wilde echter 
Uw raad inwinnen om dit met de nodige voorzichtigheid te kunnen 

1 doorvoeren." 
We hebben zo samen een uurtje gepraat en dan werd ik terugge
bracht. 

Vandaag kregen we bezoek van de Ambassadeur van Oeganda in Ki~ 
gali, vergezeld van enkele grote heren van de Oegandese rege
ring. Men had hen gezegd dat ze Kiaaro ~oesten bezoeken. 

AFSPRAAK MET DE TANDARTS 

Zo zitten wij gedurig met vreemd volk in huis of we zijn op 
trot om projekten te bezoeken enz. Veel meer dan ons lief is, 
in 't bijzonder als ge, zoals vandaag scheel ziet van de tand
pijn. Die plaagt me nu al drie weken. Verleden dinsdag wilde ik 
er een einde aan maken. Ik had een afspraak met de tandarts. 
"Die tand moet er ... uit,"zei hij. Na verdoving ging hij aan 't 
werk. Een goed half uur heeft hij er-aan getrokken en gehekst, 
met de ene tang na de andere, tot hij wanhopig vroeg: "Wat kan 
ik nu nog bijhalen ?" 
"Thuis heb ik nog een goeie trektang," zei ik. Ik had hem voor
af verwittigd dat mijn tanden niet van de gemakkelijkste waren. 
Hij scheen echter tamelijk zelfzeker ••• maar nu was hij moe ge
wrocht. 
"Het spijt me erg, zei hij, maar ik kan er niets meer aan doen. 
De tand is afgebroken, de wortels zitten er nog in. 11 

"Mijnheer, zei ik, ik wil U excuseren; misschien was het de 
eers:e keer, dat Gij een echte Vlaamse Leeuw een tand moest 
trekken." Al doende leert men, maar van mijn tandpijn ben ik 
niet verlost. 

Br Cyriel. 
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\ Het Iandbo::e~! ~ ~~ro~::~~7;o~~~t ~e~h~ ~e; 
de jonge afgestudeerden van de Oerar in Byumba te helpen om hw: 
landbouwkennis te vervolmaken. 

De eerste lichting van 30 jongeren wordt belast met het terras
seren van een dertig hektaren heuvelland, waarover het Centrum 
kon beschikken. Het werk was zwaar, maar het heeft bevredigende 
resultaten opgeleverd: de terrassen hebben het mogelijk gemaakt 
de produktie te verdrievoudigen, veevoeder op de hellingen te 
winnen en elk gevaar voor erosie te verwijderen. 

De jongens hebben een vruchtbare ervaring opgedaan, die ze met 
de hulp van het C.P.A. hebben toegepast op hun eigen percelen 
thuis. Langzamerhand hebben de mensen uit de omgeving die metho 
de van terrassenbouw overgenomen; de resultaten hebben de belan 
stelling van de overheid gewekt en er zijn vergelijkende stu
dies gemaakt betreffende de rentabiliteit om de methode op grot 
schaal te kunnen toepassen. 

De President van de Republiek, die persoonlijk het C.P.A. be
zocht, heeft in zijn rede op de universitaire campus in Ruhenge 
ri ver~laard: 

"Die intensieve landbouwmethode is zelf een bron van vernie 
wing en leidt tot produktieve tewerkstelling. Als bijvoor
beeld het bewijs geleverd ia dat terrassering een veel gro
tere produktie mogelijk maakt en een blijvende tewerkstelli 
biedt aan tal van onze jongeren, dan moeten "we geen seconde 
aarzelen om vele hektaren grond in terrassen te leggen; het 
zijn niet alleen produktieve investeringen, maar tevens in
vesteringen, waarvan wij zelf de kosten kunnen dragen, zon
der dat wij daarbij verplicht zijn onze buitenlandse schuld 
te vergroten." 

In diezelfde rede vroeg de President om die terraaseringstech
niek ruim te verspreiden: 

"De jongeren die terrassen hebben aangelegd in Byumba om er 
tarwe te kweken en die een uitzonderlijk hoog rendement be~ 
haalden, moeten aan de jongeren van KIBUYE, RUHENGERI en GI 
KONGORO uitleggen wat ze gedaan hebben om dat te bereiken, 
hoe ze de moeilijkheden overwonnen hebben, opdat de jonge 
mensen op de andere plaatsen, de burgemeesters, de verant
woordelijke personen daar voordeel uit kunnen halen." 

Daarom stelt het Centrum van Kisaro voor om met behulp van be-

\ 

vriende organisaties en met de steun van de regering stages te 
organiseren, vooral voor jongeren en ambtenaren uit de bergstre 
ken, ten einde hun de beste methodes te leren voor h~t bekampen 

i van de erosie en het verhogen van de landbouwproduktie. 

Hiervoor zal een internaat gebouwd worden op Kisaro om 30 jon-
geren tot stage toe te laten. Een stage voor veeteelt (geiten 
en varkens) en landbouw zou zes maanden duren; een stage voor 
terrassenbouw drie maanden. 



Monseigneur, 

0 
0 

Zeereerwaarde Broeder Algemeen Overste, 
Excellenties, 
Eerwaarde Zusters en Broeders, 
Vrienden, 

De Broeders van de kloostergemeenschap Kisaro danken U omdat U 
op onze uitnodiging zijt ingegaan. Door Uw aanwezigheid geeft U 
meer luister aan deze kleine plechtigheid. 

Door het voltooien van dit gebouw zet Kisaro de kroon op zijn 
werk. Werkelijk, ik had nooit kunnen dromen dat *4 vandaag - na 
dertien jaar - zover zouden zijn geraakt. 

Inderdaad, het is dertien jaar geleden dat de Regering ons een 
terrein van 10 ha. leende om er een opleidingscentrum voor de 

f landelijke jeugd te beginnen. Dank vooral aan Lucien ·Ntibasche, 
de goede vriend van Br Manauy. Ik ben zeer blij he hier in ~t 
openbaar te kunnen danken. Zijn aanwezigheid bewijst zijn grote 
belangstelling voor Kiaaro. Door zijn tussenkomst als deputé 
toonde hij zijn vertrouwen in de Broeders van de Christelijke 
Scholen, aan wie hij de uitwerking toevertrouwde van zijn plan
nen tot verbetering van de sociale toestand in d landbouwmid
dens. Dank u, Lucien, ik hoop U niet tleurgesteld te hebben ! 

'

Een t weedeletape in de ontwikkeling van Kisaro was de aanvaarding 
door het Ministerie van Jeugd door een offioi~le akkoordverkla
ring met de statuten van het Centrum. Het was zijne Exoe lentie 
de Minister Simeon Nteziryayo, die op onze uitnodiging inging. 
Het valt mij moeilijk mijn gevoelens van dankbaarheid uit te 
drukken voor zoveel vertrouwen, aa.nmoediging=en oprechtheid. 
De deur van zijn kabinet stond steeds open om mij te ontvangen. 
Reeds in 1976 stelde hij ons heel de heuvel - 35 ha.- ter be
schikking. Vbbr alle anderen geloofde hij in de waarde van on
ze methode tot bestrijding van de erosie. En toen ik hem aan
sprak met de vraag een terrein af te staan voor het bouwen van 
dit broedershuis was hij dadelijk bereid er de nodJ..ge stappen 
voor te doen. Zeer veel bedankt, Excellentie, voor zoveel ver
trouwen en vriendschap. 

De aanwezigheid van de Heer Sekretaris-generaal van het Minis
terie van Jeugd bewijst oaa dat de betrekkingen met dit depar
tement nog steeds zeer hartelijk en vruchtbaar zijn. 

1Ik dank ook zeer gemeend Zijne Excellentie de Minister van Land
~ bouw. We weten dat onze methode van terrasseren U sinds zeer lang 



interesseert en sinds Uw benoeming als Minister van Landbouw 
zijt U er de promotor van geworden. Ik acht mij gelukkig te 
kunnen samenwerken met Uw departement. We hopen het verder te 
kunnen blijven doen voor het welzijn van onze landbouwers. 

Wij richten ook graag onze dankbare groeten ._aan Zijne Excel
lentie de Minister van Justitie. Met een onvermoeibare bereid
willigheid lost hi j al onze kleine problemen op. 

Kisaro brengt hulde aan het Rwandese landsbestuur. Dank zij de
ze steun werd he t voor een gewone boer mogelijk een ontwikke
lingsprojekt ui t te werken, dat weliswaar bekampt werd door ve
len, maar toch uiteindelijk d weg baande naar een landbouw
revolutie. 

Kisaro is beroemd geworden over heel het land. Zijn radikale 
terrasseringsmethode werd officieel aangenomen en heeft dit 
jaar een zeer brede uitstraling gekregen. De heren Prefecten 
van Byumba en Ruhangeri waren de eersten om haar te programme
ren in al hun gemeenten. Meerdere grote projecten volgden en 
de universiteit van Butare toonde haar belangstelling door meer
dere bezoeken . 

Kisaro genoot de uitzonderlijke eer het officieel bezoek te mo
gen ontvangen van Zijne Excellentie de President van de Repu
bliek. Zijn gelukwensen en aanmoedigingen zullen ons blijvend 
stimuleren. 

Ik dank God uit heel mijn hart dat Hij mij liet meewerken aan 
deze vernieuwing van de landbouw voor het heil van het Rwande
se volk. 

Ik dank de armen , die me vanaf het begin met heel hun sympathie 
en hun liefde hebben omringd. Zij hebben me gestuwd om me me t 

al mijn krachten te wijden 
aan hun geluk. Mijn enige 
wens is d t zij er mogen 
van g ni t n. Zij hielpen 
me in de v rwe0enlijking 
van al mijn dromen. Voor 
hen wil ik tot h t uiter
ste gaan. 

Moge de geest van St Jan 
Bapti t de la Salle dit 

werk blijven bezielen. Hij werd vrijwillig de armste van allen. 
Moge de Allerhei ligste Maagd Maria, Moeder van God en Moeder 
van de armen deze broedergemeenschap zegenen, want ze werd 
haar toegewijd . 

Br Cyri el . 



Kisaro, 2 juni 1986. 

Nu de herinnering nog heel vers is, geef ik een kort relaas 
van de het beaoek van de President van Rwanda aan Kisaro. 

Na een vermoeiende week van veel geloop van mensen, die in 
dat bezoek geïnteressd!-d waren, soms verschillende ins t an
ties per dag, waren wij blij dat het vandaag zou geb-euren 
en dat wij eindelijk eens de kans zouden krijgen persoon
lijk kontakt te hebben met de grote baas. 

Kisaro, waar de 
helicopter zou 
landen. Om 8u38 
was hij er, .na 
eerst de heuvel 
eens rondgevlogen 
te hebben. Het 
weer was eerder 
bewolkt en dus 
fris hier op de 
top. Het eerste 
dat de President 
dan ook zei toen 
hij buitenkwam, 
was: "Het is hier 
koud !" 

Na de gebruikelijke begroeting stapte hij in een jeep .en 
wij in de wagen van de 'Chef du protocol' en wij deden hem 
uitgeleide naar de heuvel Kamushenyi, waar iedereen aan 

f 
het terrasseren was. Op de plaats waar de meesten aan het 
werk waren werd halt gehouden. Wij stapten uit en de Pre
sident begon de ondervraging. Daarna zette de stoet van 
wagens weer aan., maar de President vroeg mij bij hem plaats 
te nemen om zo meer gelegenheid te hebben tot een- persoon
lijk gesprek. 

Hij vroeg mij o.a. waar ik vroeger in Belgi~ gewerkt had. 
Toen ik zegde dat ik gedurende vijfentwintig jaar in Bokrijk 
geboerd had, zei hij: 11 In Bokrijk ben ik geweest. Het is 

f daar waar dat museum in openlucht is en waar men specifieke 
oude gerechten opdient !" · 



Ondertussen deed hij de wagens nog tweemaal stilhouden om 
de terrassen van de jongens van Muranzi te bezichtigen. 

De Presiden_t is iemand met wi.e men zich aanstonds op zijn 

1 
gemak voelt~ .. Hij toont . veel interesse en kán luisteren met 
heel zijn aandacht. _ . . 

Nu reden we de heuvel op van het Centrum Ki'saro. Daar· kwam 
het er.;,.vooral op aan onze manier van werken en de organisa
tie van de uitbating van de heuvel uit te leggen. Meer dan 
eens hée;ft hij zich laten Ontvallen: "Ca, c'est beau !" 
Toen wij ov-er Kamushenyi reden zei hij: "De grond schijnt 

"': hier. arm te zijn". Toen wij · rond Kisaro reden zei hij : 
. ' - "Wat.: een weelde ! tr 

' 

' 

Op het. Centrum zelf hebben wij hem de stallen getoond met 
varkens en geiten, met zeker te weinig uitleg, want d~ Chef 
du protocol zat me maar ·$teeds op de hielen om me ·aan te · 
porren· verder te gaan, zodanig dat er · .. heel wat zaken · zijn, 
~ie we hem niet konden' tonen. . . . . 

·: tN'a de toer van de stal trok men nog voor een korte vergade-
/ ·.ring, naar de zaal, waar de Minister van Jeugd zijn vooruit
zichten van Kisaro voorstelde. Br Mansuy hield ook een klei
ine toespraak. Tenslotte mocht ik ook een wo.ordje van dank 
zeggen. 

. "". 

Er . Paul, die eerst ongerust was of hij .wel dia's zou kun
ne,n nemen, k:r;èeg zijn volle goesting .• Hij .vroeg me op _het 
laatste moment of ik aan d.e ·President wou vragen' het gul
den boek te te.kenen. De Pres ident was dadelijk bereid · en 
schreef het volgende: 

.,- :1 

Kisaro, un beau travail à imiter ·! 

Mes .tél:L,c:i. tations .et mes encouragements 
à ceux, qui nous donnent eet exemple ! 

!, 

Kisaro, een mooi werk om na te volgen . ! 

Mijn gelukwensen en mijn aanmoedigingen 

aan h~n, d~e ons dit voorbeeld geven ! 

J .•. 
, .. ·; ," Br Cyriel, 



DE PRESIDENT BEZOCHT LANDBOUWPROJEKTEN IN BYUMBA. 
Ing0volge de wet op de landbouwontwikkeling van ons land heeft 
de Pres~dent van de Republiek, Generaal Juvenal HABYARIMANA, 
op 2 juni 1986 een bezoek gebracht aan verschillende landbouw
projekten in de prefektuu~ Byumba. 

Het bezoek begon op de heuvel Kamushenyi in de gemeente Kibali, 
waar de landbouwers de erosie bestrijden door de heuvel in ter
rassen te leggen, daarbij geholpen door de Communiteit van de 
Broeders van de Christelijke Scholen in Kisaro. Daarna ging de 

1 
President het werk bekijken dat verricht wordt op het landbouw
centrum, het C.P.A. in Kisaro in de gemeente Bu o a. Dit is een 
model in de erosiebestrijding oor e aa:n eg van terrassen. 

Op Kamushenyi slagen de boeren erin de erosie tegen te gaan door 
nivellering van hun velden onder toezicht van het C.P.A. in Ki
saro. Het middel dat daarvoor gebruikt wordt is TERRASSERING. 
Op verzoek van de boeren van Kamushenyi en met de financi~le 
steun van het Europese Ontwikkelingsfonds (FED) verleent het 
C.P.A. hun technische hulp. Ook landbouwers, die in de omgeving 
van het C.P.A. wonen, passen die methode van terrasseren zelf
standig toe. Alle landbouwers, met wie de President gesproken 
heeft, spraken met geestdrift over de terrassenbouw van het C.P.A. 
in Kisaro. Deze methode geeft zonder enige twijfel de beste re
sultaten om grondverarming door erosie tegen te gaan en om tot 
een verhoging van de landbouwproduktie te komen. 

Daarna bezocht de landbouwcentrum in Kisaro, 

\

dat als eerste in heel 
Rwanda de methode van 
het terrasseren als ero
siebestrijding heeft ge
propageerd.Hij bezichtig
de de akkers van het 
Centrum, waar graan, 
aardappelen, bonen en 
mars geteeld worden. 
Ook de veeteelt had 
zijn belangstelling. 
De President sprak met 
lof over alles wat in 
het C.P.A. in Kisaro 

----verwezenlijkt werd. 
Hij schreef in het 

gouden boek van het Centrum: (in vertaling) KISARO IS EEN MOOI 
WERK DAT OVERAL NAVOLGING VERDIENT. 
De realisatie van Kisaro, de strijd tegen de erosie door ter
rassering, dus door nivellering van de grond, is niet alleen 
verspreid bij de boeren in de omgeving, bij de jongeren van het 
Centrum en in alle gemeenten van B3'UIIlba, maar ook in veel ver
schillende hoeken van het land. 
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Excellentiyo(;> $jpl/0@6Jlk cdk@ff l&>Il"o M@(ii) f!J 

Uit naam van de congregatie van de Broeders van de Christelijke 
Scholen, in het bijzonder van de Broeders van de vier communite 
ten in Rwanda - en in vervanging van Broeder Aloys NDIMUKIYE, o 
ze Overste, die zich in Rome bevindt voor het 41° algemeen kapi 
tel, heb ik de eer en het genoegen U hier welkom te heten en U 
ze beste wensen toe te sturen voor de verdere bloei van het wer 
dat U presteert in de leiding van dit land. 

Trouw aan de geest van hun stichter St.-Jan Baptist de la Salle, 
brengen de Broeders in Rwanda al 33 jaar hun ervaring over op g 
bied van onderwijs en opvoeding, waarvan wij de jonge Rwandezen 
en hun familie en sinds Het tweede Vatikaans Concilie en ons al 
gemeen kapittel bij voorkeur de arme landbouwbevolking willen 1 
ten genieten. 

Excellentie, het is voor ons een eer dat U ons aanmoedigt in de 
insapnningen, die wij leveren in onze apostolische zending voor 
de jongeren, ~ wie de opleiding tot een beter bestaan U na 
aan het hart ligt. 

U bent nu in Kisaro, waar groepen jongeren van nabij en verder 
af een stage volgen om zich praktisch te bekwamen in betere tee 
nieken voor landbouw, veeteelt en huishoudkunde. 

In 1970 kwam ik hier met oud-afgevaardigde Lucien NTIBASEKE, 
een man met een klare kijk, moed en doorzettingsvermogen. De
ze eigendom die door de oud-kolonist M. Schmidt in de steek was 
gelaten, kon voor ons projekt dienen. Na allerhande besprekin-

gen met de ministeries · 
die zich altijd hulp
vaardig hebben betoond 
konden wij dit Centrum 
opbouwen. De Belgische 

~::::~::~~~::~~~~~~~~~~~~~·~Congregaties stuurden ~ ns Er Cyriel Wieme, 
die gedurende twee jaar 
de Cerar leidde en on

~~__,~~~ln:i~.-- ~~===::;;::!:~::::::;======:=:s=~_...c=-dertussen de levensom-

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~::=:; standigheden en werk-~~-methoden van de landbou· 
wers aandachtig gade 
sloeg. Toen hij de ma

gere opbrengst op de hellingen zag en de verontrustende schade, 
die de erosie teweegbracht, besefte hij dat alleen een aaelle 
en radikale terrissering van de heuvels redding kon brengen. 
Kisaro heeft een grondige gedaanteverwisseling ondergaan. Na el: 
jaar hard werken kan Br Cyriel U het beste inlichten over het C 
trum in Kisaro, zijn werking, alsook zijn verwachtingen en wens1 
om vandaag en morgen een vormingscentrum te zijn dat uitstraalt 
over de omgeving, de gemeente en de Prefektuur. 

Er Mansuy. 
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Mijnheerr~s!e~~@@& ~ff" ~[l':, C ~trÓe~o 
De jeugd van Kisaro en wijzelf zijn trots U de vrucht van tien 
jaar werk te kunnen tonen. Door vergelijking van de landbouwge
wassen op de terrassen met die op de hellingen hebt U zelf kun
nen constateren dat wij op deze heuvel heel wat vooruitgang ge
boekt hebben. 

De jeugd van Kisaro heeft de waarde van ons werk begrepen en 
steeds verder verspreid zich de faam van Kisaro in heel het 

\
land, mede dank zij de aanmoediging door de prefektoral~ en 
gemeentelijke overheid. 

De jongeren van Kisaro worden naar alle hoeken van het land 
uitgezonden om het terrasseren aan hun collega's te leren, en 
van overal krijgt het Centrum stagiairs, die na enkele weken 
enthousiast terugkeren, vastbesloten het geleerde in praktijk 
te brengen. 

Wij weten allen, Mijnheer de President, dat de opbrengst van 
de landbouw binnen twintig jaar moet verdubbelen. De produktie 
die wij op het Centrum bekomen dank zij terrassenbouw en be
studeerde landbouwmethodes is voor ons een stimulans en wettigt 
bij ons de hoop dat deze doeistelling haalbaar is. 

Ik ben gelukkig dat ik hieraan heb mogen meewerken en terzelf
dertijd dank ik U heel oprecht, omdat U zoveel belangstelling 
toont voor ons werk. Ik dank ook alle autoriteiten, die ons 
aangemoedigd en gesteund hebben: de Minister van Jeugd, de Minis
ter van Landbouw, de Prefekt van Byumba en allen, die op een of 
andere manier meegewerkt hebben om het Centrum van Kisaro te 
doen bloeien. 

Ik verzeker U, Mijnheer de President, van mijn toewijding voor 
Rwanda, zolang God mij de kracht geeft om de armen te dienen 
en ze te helpen aan een beter bestaan in nauwe samenwerking en 
in goede verstandhouding met de Rwandese Regering. 

Br Cyriel. 



~fRIJEllER f'AIJL · AAt.l . tsE 
Beste Kisaro-vrienden, !Ï lJlfl\l!iFTAFEL 
De redaktie van het Tijdschriftje Byumba-Kisaro vraagt me om 
iets te schrijven over mijn leven en mijn we:i-:-k op Kisar.o. 

. ~ . 

i
ik ben geboren in Montzen op 30 maart 1925 en mijn jeugd heb 
ik doorgeb~acht in Henri-Chapelle ( in 't noord-oosten van de 
prov,incie Luik . ) • . In november 1944 ben ik ingetreden in het . 
noviciaat van de Broeders van de Christelijke Scholen in Groot
Bijgaarden. Ik ben er gebleven tot juli 1945. Daarna werd ik 
naar Mont La Salle gestuurd in Ciney als tuinier en naderhand 
in Leuven en terug in Ciney met dezelfde opdracht. J?egin sep
tember 1959 .was ik kok in Bastogne, Gosselies, Dour en dit tot 
juli 1961. Daarna werd ik tuinier en chauffeur voor allerlei 
vervoer in Ciney. tot januari 1983. 

\
Mijn ·eerste verblijf van drie maanden in Rwanda dateert van 
22 januari tot 15 maart 1983. Ik was in Kisaro terwijl Br Cy
riel op verlof ging. Een tweede keer was ik van 13 december 
1983 tot 15 maart 1984 in Butare en daarna nog een keer in Ki-
saro van oktober 1984 tot oktober 1985. Nu ben ik hier weer terug sinds 13 januari 1986, samen met Br Cyriel en Br Karel. 
Sedert september 1985 hebben zich drie Rwandese broeders bij 
ons gevoegd, die pas van het noviciaat komen. 

1 
In Kisaro heb ik eerst het werk .op de terrassen gecontroleerd. 
Sinds het aankomen van de grote vrachtwagen breng ik de groen
ten naar Kigali en doe ik allerhande vervoer overal in het land. 

1 

Sinds _juli 1985 zijn we begonnen met de bouw van het broeders
uis. Dit gebouw omvat : een spreekkamer, 12 kamers van 8,50 m 

o 3,25 m. stortbad en toiletten, een badkamer en een kapel 
van 7,50 m bij 5 m. Sinds mijn laatste terugkeer in Kisaro heb 
ik volop werk als glazenmaker en schilder van ramen en deuren. 

Het bouwwerk fs al goed gevorderd: met Pasen zullen wij de ka-
mers kunnen bewonen. Alleen electriciteit is er nog niet. 

Hoe ziet nu een dagprogramma in Kisaro er, uit ? 

1 

We staan op om halfzes. Om zes uur hebben wij in onze kleine 
kapel met de nieuwe broeders een dienst in 't Yrans met een. 
meditatie over een evangelietekst. Om halfzeven ontbijten we 
en om zeven uur begint het werk op de heuvel. 



Eén van de Rwandese broede~s geeft les als onderwijze.r tn de 
lagere school op Kisaro en de twee anderen werken op de nieu
we terrassen met werklui van het centrum op ongeveer twee ki
lometer van hier. Ik breng elke morgen die mensen naar hun 
werk en ·llaal ze .'s middags weer af. Br Cyriel houdt toezicht 
op all.e.s • ... Br Karel zorgt :voor de groente~.f, maar iedere vrij
dag gaat hij mee naa_.;r- Kigali om .groenten, brood en vlees bij 
de klanten te helpen. leveren. 

De vrijdag sta ik op om hal.f drie 's ·inorgens en rijd met de 

!
vrachtwagen omstreeks kwart over 
drie weg om in Byumba de groenten 
bij te .laden en deze naar Kigali 
te brengen. Daar komen wij rond zes 
uur .bij zonsopgang aan, het moment 
waarop .:de. verkoop van de groenten 
begi;ri.t •. Ondertussen doe ik aller
lei ·boodschappen in de stad en om
geving ten behoeve van het CPA in 
Kisaro. Omstreeks twee uur brengen 
we de jongens, die de groenten ver
kocht hebben, met lege manden en 
kisten terug naar Byumba. Omstreeks 
vijf .uur kom ik in Kisaro aan. 

Soms moet ik ook voor nog ander vervoer instaan, bijvoorbeeld 
om allerlei soorten bloem of pootaardappelen te halen in Ruhen
geri of bakstenen te laden in Muyan:·za. 

Om half één eten wij middag en om hal.ftwee hervatten wij ons 
werk. De stagiair~ werken op de terrassen, een gedeelte van hen 
helpen bij de bouw van een nieuwe watercitern (voor tachtig m3 
regenwater) en de werklui bouwen voort aan ons nieuw broeders·
huis. 

In de namiddag knappen de jonge broeders allerlei timm~rwerk 
op. Om halfvijf wordt het werk neergelegd en OJ11 kwart·· over zes 
gaan we met de stagiairs naar de kapel voor het rozenhoedje en 
een gebedsdienst. Om zeven uur gebruiken wij het avondeten en 
daarna lezen wij wat of spe,len scrabble. Om negen uur zeggen 
we een kort avondgebed en gaan slapen om de volgende dag weer 
fit te zijn voor ons werk in Kisaro ten dienste van de Heer. 

De zaterdag is er · een zelfde dagindeling tot negen uur 's avonds, 
behalve voor degenen die moeten zorgen voor het ve.e, de varkens, 
de kippen, de honden en voor ons proviand. 

De zondag verdelen wij ons om de stagiairs naar de verschillende 
missen te begeleiden naar het twaalf ki:lometer verder gelegen 
Byu.mba, maar de rest blijft hetzelfde als in de week. Soms vol
gen de Broeders een recollectie in Kigali. De stagiairs hebben 
hun recollectie hier of in Burehe in hun eigen landstaal. 

Vriendelijke groeten van 
Br Paul Wiertz F.s.c. 



26 OKTOBER 1986 : dag waarop de nieuwe gebouwen van de kloos
tergemeenschap van Kisaro worden ingezegend 

en ingehuldigd. Na de middag kuiste een frisse bui de hemel 
rein en rond half vier kregen we een stralende zomerdag. 

Twee weken hard gezwoeg om alles klaar te krijgen. Op de voor
avond hielden de zusters van Muyanza met hun helpsters de 
laatste grote kuis. 

Zondag om 16 u. kwam Monseigneur Ruzindana, onze Bisschop, 
aan, vergezeld door de Pastoor van Byumba. Hij deed de inze
gening van de kapel, een intieme plechtigheid, waarbij een 
deel van de genodigden zelfs niet binnen konden. · 

Na de overvloedige besprenkelingen met wijwater, de voorge
schreven gebeden in de volkstaal en de bewierokingen, afge
wisseld met een paar gezangen, hield de Bisschop een gele
genheidsrede in 't frans. Hij zegde verheugd te zijn dat er 
in zijn bisdom nu drie kloesters zijn van de Broeders van de 
Christelijke Scholen, die ieder op hun manier werken aan da 
verbeter ing van het lot der armen. Hij dankte de aanwezige 
Broeder Algemeen Overste van de Congragati• en zwaaide het 
figuurlijk wierookvat in de richting van Br Cyriel, de ani
mator en bezieler van deze communiteit. 

Er volgde nog een feestlied in de volkstaal. Daarna vergader
den de genodigden, mensen, die op de een of andere manier 
hielpen bij de uitbouw van Kisaro, de atgevaard.igden van de 
kloostergemeenschappen uit de buurt, al deze mensen kwamen 
samen in de living voor een glaasje. 

durend vriendscha 
De Minister van· ~d 



van het terrasseren genoemd en de Minister van Justitie, een 
overtuigd supporter, die er aan had gehouden de plechtigheid 
mee te vieren, kreeg de verdiende attentie voor zijn steeds 
bereid zijn ia alle omstandigheden hulp te bieden. 

Maar, ontroerd, dankte hij vooral de arme mensen uit de om
geving op wie hij steeds heeft kunnen rekenen en voor wie hij 
zolang zijn krachten het toelaten, zich zal blijven inzetten. 

Daarna was er gelegenheid een belegd broodje, een boulet met 
boterham of een stukje kaas te nutten, alles gereed gemaakt 
en gepresenteerd onder de leiding van de zusters van Muyanza. 
Danke allemaal 1 

I
Er volgden nog toeaprake~, gelukkig geen lange: het jeugdpro
bleem in Rwanda werd toegelicht door de Sekretaria-generaal 
van het Ministerie van Jeugd. De aanpak in K1saro biedt werk
gelegenheid en opleiding tot landbouwer, die niettegenstaan-
de een steeds kleiner wordende eigendom - mits arbeid en aan
moediging - toch nog kan bestaan. De uitbreiding van Kisaro's 
methoden zal gebeuren. in heel het land. Ook hier mocht Broe
der Algemeen Overste de dank van de Regering ontvangen. 

Dan stond onze Algemeen Overste recht en in enkele zinnen 
wist hij ons te vertellen hoe tevreden hij was deze dag te 
hebben meegemaakt. Vooral de samenwerking tussen de leden van 
de Congregatie mat de Kerk en de Regering stelde hij op prijs. 
Mag het zo voort..-gaan •••• Wij zullen helpen waar we kunnen. 

Rond half zeven vertrokken de eerste gasten en iets over zeven 
dr~~g abbé Pierre Simons voor de kloostergemeente en de hel-

) pers de H. Mis op. Ook hij 
· ' had een aanmoedigend woord: 

vlot verweven in de parabel 
van de tarizee!r en de tol
lenaar. Nederigheid, werk
zaamheid en steeds bereid 
zijn de anderen bij te 
staan met waardering. 

Br Paul Wiertz, steeds in 
l 'I de bres om alle bijzondere 

gelegenheden me oto's te vereeuwigen, zorgde voor een dui
delijk beeldverslag van de plechtigheido Kiaaro weet hem 
daarvoor veel dank. 

Nu leven wij in een echt klooster& de linkervleugel omvat de 
kapel en 12 ruime woon- en slaapkamers. Achteraan zijn er 
de toiletten met bad. De rechtervleugel omvat 1 garage, li
ving, eetzaal, keuken, voorraadkamer en naaikamer. Recht over 
de ingang is er het bureel van de direktie. Voor die gebouwen 



steekt het afdak een goeie meter uit boven een gebetonn d 
gaanpaden daar middenin ligt de kloostertuin nog ongeveer 
braak ••• maar dat zal veranderen. 

Dankbaar blijven wij aan allen, die het ons mogelijk maakten 
door hun finanoi!le steun. Dankbaar zijn wij zeker tegenover 
hen, die als mensen van goede wil hun ondervinding en stiel
kennis naar hier brachten om bij de bouw een helpende en 
leidende hand te reiken. Chris en Thieu legden wel niet de 
eerste steen, maar verschoven hem toch een klein beetje in 
de goede richting. Ze leerden onze metsers heel wat bij. 

Paul en Theo maten en sneden, lasten en pasten en er kwamen 
deurstijlen, ramen en .•••• de opleiding van een van hun hel
pers, die het werk verder zetten kon. 

Clement stak de plafonds in de nog niet geplaveide kamers ••• 
ze hangen er nog onberispelijk 1 Zijn leergast François 
heeft naderhand de andere lokalen nog goed klaar gekregen. 

Karel kwam voor waterleiding en eleotriciteit. Zijn taak werd 
flink beperkt daar de gebouwen nog niet af waren maar dat hij 
hier nuttig werk heeft verricht, zagen wij allemaal, broeders 
en jongens. {Dank voor de foto's). 

En dan kwam Jef nog eens. Toen was ik zelf met verlof; ik 
heb hem gezien vb6r sijn vertrek en gehoord na zijn terug
keer. Hij zal hier ook niet naar het steàpellmkaal getrokken 
zijn 1 

De dames Paula, Lisette, Bertha en Rita lieten de werkers 
honger nooh dorst lijden. Zij naaiden gordijnen, hielden een 
oogje op de keuken en maakten zich op veel andere wijzen 
heel nuttig. Vooral de kleine mannen en meisjes uit de buurt 
kenden hen heel goed. 

Hoe al die mensen vergoeden ? We weten: ze deden het graag 
en met toewijding ••• 't Was hun mi•sionariswerk. Wij waarde
ren hun inzet en hun toewijding. Wij kunnen hen enkel danken 
en hen bij de Heer aanbevelen. 

Langs deze w~g sturen wij aan al onze lezers-weldoeners de 
de gemeende Vlaamse wens : 

ZALIG EN GELUKKIG NIEUWJAAR 1 

Een jaar 1987 : gezegend in gezin en onderneming 1 Daarvoor 
bidden wij dagelijks. We blijven rekenen op Uw sympathie en 
Uw steun 1 

Namens de klçostergemeente van Kiaaro. 

Br Karel. 



IJp BczEEI<. 
Clement, de broer van Br Karel, zou naar Rwanda gaan om de 
plafonds te maken van het nieuwe broedershuis. Hij had graag 
dat Lizette, zijn echtgenote, zou meereizen. Lizette had 
graag vrouwelijk gezelschap en·zo is het gekomen dat zij mij 
kwam vragen om mee te gaan. Eerst denkt ge wel even aan de 
kosten van zo'n reis, maar als ge graag gaat aarzelt ge toch 
niet lang om 'ja' te zeggen. 

En zo is 't gekomen dat wij nog maar eens op bezoek zijn ge
gaan in Kisaro: van 17 december 1 85 tot 10 januari '86. 
Zwaar beladen, - ver over het toegelaten gewicht - heeft de 
Sabena-vogel ons voor een nachtreis meegenomen en ons om 

l 8u15 ta mqrgens in Kigali aan de grond gezet, waar de warme 
zon ons reeds toelachte. Br Cyriel, Br Karel en Krista (ver
der . in het blaadje kan je lezen wie zij is) wuifden van ach
ter .het hekken ons 'welkom'. 

Even later stond Br Cyriel naast ons in de vlieghaver) zodat 
wij heel gemakkelijk door de controle konden passeren; een 
oud-Kisaro~r, nu douanier, was juist van dienst. 

Krista nodigde ons dadelijk uit om bij haar een verfrissing 
te nemen. Een korte steile klim bracht ons naar haar woning 
waar zij als enig blank meisje tussen de Rwandese meisjes 
leeft. Bewonderenswaardig ! We reden ook nog langs Jerome, 
de Rwandese bediende van Artimo, die voor de dedouanering 
van alle verzendingen in...--staat. De camionette werd volgeladen 
~et de laatste zending kisten en pakken. Natuurlijk deden wij 
ook nog de Zusters B.ernardinnen aan, waar Zr Liesbeth de eers
te was om ons goeie dag te zeggen. 

l En toen maar op weg naar Byu.mba-Kisaro. ( 80 km.) waar we om 
12u30 op de heuvel aankwamen. De drie jonge Rwandese broeders, 
de jóngens van het Centrum en de keukenmeisjes stonden daar 
om ons hartelijk welkom te heten. Na een stevig middagmaal 
werden de zware valiezen leeggemaakt en zo kon Br Cyriel de 
rondleiding beginnen om overal ee~ kijkje te nemen. 

Onze twee medebezoekers vielen van de ene verwondering in de 
andere; het is ook een hele C<cioening geworden: slachthuis, 

!bakkerij, kapel, magazijn voor de armenbedeling, hangaar met 
allerhande gerief, varkei§stal, geitenstal, ossenstal, graan
silo's, molen~, pompinstallatie, groentenmagazijn, aardappel-
magazijn enz. De groentenhof van Br Karel stond er weelderig 
bij; de jongens waren druk doende met 'voegen' aan de nieuw
bouw. Clement kon al gauw zijn werkterrein inspekteren. Men 
was ook volop· bezig met vensterramen en deuren te plaatsen. 
Br Cyriel profiteerde ervan om wenken en richtlijnen te geven. 
Daarna ging het stap voor stap de terrassenheuvel op. Alles 

: stond er weelderig, bonen, aardappel.en, tarwe. We waren al 
gauw de vriend van de trouwe miet, die overal meeliep. 



Als we terug beneden h"Wamen vi.el. de avond. We gingen nog even 
langs de kapel en toen was het tijd voor het avond.maal met 
lekkere geitenpap. Een drukke babbel, een goeie druppel volg
de daarop en om halftien gingen we allen naar bed voor een 
flinke nachtrust. 

• s Anderdaags om 6u. was i .edereen te been. Morgengebed en 
meditatie zijn telkens de eerste aktiviteiten van de dag. 
Na het morgenontbijt om 6u30 trok iedereen naar zijn werk. 

, Lizette vond .haar bezigheid al gauw· op de naaimachine. , Ze 
heeft veel rokjes gemaakt voor de meisjes. Ik zelf heb heel 
wat werk gehad met uitpakken: vele dozen en kisten; alles or
denen en sorteren. 

Zo vonden we elke dag onze bezigheid" Het eerste werk 's mor
gens was de bakkerij: even kijken of de hoeveelheid goed ge
wogen was.; controleren of het water niet te heet was; soms 
aeden ze.er te weinig water in, zodat het deeg te droog was; 

Kkortom het was een heel nazicht, waar de zwarte bakkers erg 
op gesteld warenp want ze hebben ook . graag dat hun baksel 
goe:d lukt. We hebben ook vaak naast de keukenmeisjes gestaan: 

we hebben ze . geleerd gehç.kt vlees 
tot vleesballen -en hamburger te 
verwerken; ·. savooie . kool gereed 
mak.en; koude schotels bereiden; 
wafels, koekjes en rabarbertaart 
bakken en ijstaart maken. Ook de 
meisjes waren er graag bij om 
te leren. 

Consolée en Séraphine 11W.. ... " 
de keuken. Ze moeten ook zorgen 
voor de poets en de was. Drossel
le en Marie-Colette helpen de 
Zusters van Muyanza, .\tanneer deze 
naar Kisaro komen voor de lessen 
in huishoudkunde aan de moeders 
en voor het verzorgen van de zie
ken. Ze doen ook de Qedéling van 

olie en bloem aan de armsten van de omgeving. De meisjes van 
Br Karel zorgen voor de groentenaankoop en de verpakking ervan, 
wanneer de mensen die aanbrengen voor de verkoop in Kigali. 

We hebben ook nieuwe draperieMn gemaakt voor de slaapkamers 
van het broedershuis. Spijtig genoeg was de rol stof te vlug 
op, zodat wij da~ werk niet hebben kunnen be~indigen. We heb
ben ook al de andere gordijnen een wasbeurt gegeven, terwijl 
wij de meisjes de vensters eens grondig deden wassen. 

we· hebben de jongens kunnen voorzien van broek,hemd, pull en 
handdoek. Of .ze blij waren ! Ook d.e meisjes hebben wij niet 
verg~ten. Die kregen klee\'.1-, rok en bloes. Ze waren er mooi 
mee. Al het andere hebben wij uitgedeeld aan de mensen, die 



toestroomden van overal, zolang de voorraad strekte. De kin
deren kregen snoep en konden zo ook meegenieten van de aanwe
zigheid van bezoekers. Zo zijn onze dagen· gevuld geweest en 
voorbij gevlogen. 

I
De hogere Overste van de Broeders van Rome is ook eens op be
zoek geweest. Hij was zeer ingenomen met het werk van Br Cy
riel en in 't bijzonder met de _ nieuwe bouw van het broedershuis. 

Eens kwam Clement me roepen: Bertha, er is hoog bezcrek; breng 
vlug uw .fototoestel mee ! Inderdaad de Prefecten van Byumba 
en Ruhengeri met al hun burgemeesters kwamen de heuvel opge
gaan om een bezoek te brengen aan Kisaro, om de terrassen te 
komen bewonderen en ze na te volgen. 

Zo heb ik Kisaro zien groeien van in 't begin. Van niets tot 
een hele onderneming. · 

l
in -'t weekeinde was er wel eens gelegenheid een bezoek te 
brengen aan andere plaatsen. Zo zijn we o.a. geweest in Buta
re ; Kansi, Niumba, Muyanza, Nyundo en aan 't Kivumeer. Wij 
danken allen heel hartelijk die ons zo vriendelijk ontvangen 

• hebben. Wij vergeten niet voor hen te bidden. 

De gastvrijheid van de Kisaroheµvel en de vriendelijkheid en 
gezelligheid van elke . dag vergeten wij nooit. 

·De dagen vlogen veel te rap voorbij. We namen a.fscheid van Ki
saro met zijn bewoners en van Rwanda en we zeggen 

TO~ WEERZIENS 

Bertha. 
!" _______________________________ _ 



Krista, het vriendel.ijke meisje uit Gent. 
l We hebben haar le_ren .kennen tijdens een Lourdesbedevaart ver
i leden . j~ar. Ze was da_ar . in een vormingshuis. Ze was toen al 

zeker van naar Rwanda te gaan. Als vrijwilliger. Natuurlijk 
hadden wij haar toen beloofd · : als we ·nog eens naar Rwanda 
komen, mag je ons verwachten. En dat was rapper dan we had
den durven denken. 

' 

Zij heeft gekozen om een änimatiewerk te doen tussen Rwande
se meisjes, die voor hun werk naar Kigali komen. Zij leeft 
tussen hen. Zij l eert hun taal. Wij bewonderen haar als blank 
meisje tussen dat zwart volkje. · 

Br Cyriel was haar reeds gaan uithalen om .mee naar de vlieg
hava\ te gaan. Samen met Br Kare1 kwamen ze ons afhalen. 
Wat was dat een blij weerzien. 

Dadelijk nodigde Krista ons uit om bij haar een verfrissing 
te·gaan. nemen. Het was niet ver uit de weg. Tegen de andere 
flank van Kigali. Een korte steile heuvel ·op en we waren bij 
haar. · 

' Na een verfrissing deden wij een rondgang · i .n haar huisje •. · 
De zwarte meisjes waren aan 't 
werk. De eán :wa.$ a.aii 't poetsèn, 
de ander aan: de was. Ze woont 
daar heel sober maar net temidden 
van al die Rwandese meisjes, een 
en al vriendelijkheid. · 

We konden niet langer blijven, 
maar we nodigden baar uit ook 
eens naar Kisaro te komen. 
Dit is helaas niet kunnèn door
gaan wegens.pech· aan haar auto. 

Maar bij onze afreis was Krista weer aan de vlieghav 
Aangezien we haar niet hadden kunnen verw~nnen bij een be
zoek aan Kisaro hadden wi j zelfgebakken koekjes mee. Zij 
van haar kant gaf ons een pakje mee voor haar .vriendin Lieve. 

Zo namen wij a~scheid van haar. 

Tot weerziens, Krista 

· ,: 

" • . J ~-· • ·., 

" ~ . 

Bertha. 



In het weekeinde van ~1 december 1985 zou Br Cyriel naar Kansi 
rijden om bij de Zusters Bernardinnen richtlijnen te geven in 
verband met terrassenaanleg. De bezoekers mochten mee voor die 
uitstap. 

Daarom waren wij 's morgens vroeg uit de veren. 
Eerst deden wij de Broeders in Byumba nog aan, waar Br Cyriel· 
Br Direkteur Aloîs nog even moest spreken. In Ki·gali hebben 
wij ·· even gehalt voor een bestelling bij de Zusters, brieven 
werden gepost, bij de familie Vandebosch een bestelling ·van 
vlees afgegeleverd en dan de lange weg naar Butare. Ook hier 
gingen wij even bij de Zusters aan; Br Masuy gingen wij goeie 
dag zeggen, alvorens de reis naar Kansi verder te zetten. 

Om .1u. kwamen. wij toe bij de Zusters. Wij werden er hartelijk 
begroet. Het middagmaal stond reeds klaar. Na een korte si~ste 
reden wij met Zr Irène naar Nyemba, een andere missiepost van 
deze Zusters. Overal genoten wij dezelfde vriendelijke ont
vangst. Br Cyriel stak nog gauw een handje toe in de stal. 
Nog een gezellig babbeltje en we keerden weer terug naar Kansi . 
De dag liep toen, al naar zijn einde. Na het kloostergebed en 
het avondmaal was er. nog wat tijd om een kaartje te leggen. 
De Zuster wees elk zijn slaappléits aan en om 9u. was het tap
toe, want het licht ging uit. 



Zo werd het zondagmorgen. In het stemmige kapelleke van de Zus
ters volgden wij het morgengebed. Na het ontbijt gingen wij naar 
de parochiekerk voor de zondagsmis. Een bomvolle kerk. Op de 
lage bankjes. namen wij plaats temidden van de zwarte mensen. 

'

De viering werd opgeluisterd met zang en tam tam. Zo waren de 
twee uren vlug voorbij .• Na de Mis was het een kleurige stoet 
van mensen die heuvelwaarts trok. 

Bij de Zusters terug werden wij rond- geleid op de Missiepost: 
ziekenhuis, dagverpleging, bibliotheek, scholen, de boerderij, 

. onmisbaar op de missiepost. 

Br Cyriel gaf aanwijzingen voor de terrassenmakers. Zo werd het 
stilaan tijd voor het middagmaal. Daarna moesten wij afscheid 
nemen. We dankten voor het vriendelijk en gul onthaal van de 
Zusters en zegden hen tot weerziens. 

Zo waren we weer op de terugweg naar Butare. Op zeker ogenblik 
zagen wij langs de baan grote mensen en kinderen in de bomen 
zitten lijk vogels: een belangrijke voetbalwedstrijd was aan 
de gang en ze deden al het mogelijke om er maar een glimp van 
op te vangen. 

In Butare werd nog even gehalt èn toen de lange weg naar huis 
toe. Het waren heel wat gevaarlijke bochten en steile hellingen. 
Maar onze geroutineerde chauffeur bracht ons veilig terug op 

-,_ ... 

Kisaro. We kwamen 
rond 8u. toe. Pikdon
ker. De meisjes wacht-
ten op ons met een 
stevig avondmaal. We 
hadden een vermoeien
de reis achter de rug. 
Om 10u. togen wij naar 
bed . · 

Zo kUnnen W.lJ blijve.n 
vertellen. Elke trip 
is een belevenis apart. 
Dag vrienden allemaal ! 
Tot weerziens ! 

Bertha. 



Om half acht rijdt de wagen van Muyanza de heuvel van Kisaro op. 
't Is Zuster Carmen met haar personeel. Woensdag is het op Kisa-

\ ro ziekenverzorging. 

Zuster Carmen, 

Carmen = in 't latijn: minnezang - liefdeslied. In 't Spaans zal 
het ook wel zo klinken. Op Kisaro in elk geval. 
Wat een mooie naam voor deze Spaanse Zuster. 
Ze zijn met z'n drie~n in Muyanza, dat op 16 km. van Kisaro ligt, 
in een dal, 700 m. lager. Zr Esperanza zorgt er voor de huishoud
school voor meisjes - 'foyer' genaamd. Zr Louise komt elke don
derdag voor het kinderheil, maar dat heeft tijdens het verlof niet 
plaats. 

Maar verlof of geen, Zr Carmen is er. De mensen weten het. 
Met héél velen zijn ze naar Kisaro gekomen. De ziekenverzorging 
gebeurt in de klas naast het aardappelkiemhuis. Er worden banken 
uitgezet; de eerst aangekomenen mogen plaats nemen. Ik tel er 75 
die kunnen zitten. De anderen wachten rechtstaande of zitten op 
de grond. 

De ijzeren koffers worden afgeladen: 't is de medicatie. 
De hulpveJ?.leging schiet dadelijk aan de gang. Het zijn drie meis
jes en twee jongens. De zuster begint haar consultatie. Meest 

l voortkomend is de wormziekte. Drie kinderen op vier lijden aan 
wormziekte. Er is ook veel dissenterie. Anderen hebben reuma. Som
mi~n astma of malaria. Tandverzorging is er ook, maar dat is een 
hoddstuk apart. 

Aan 't werk. 

De hele ploeg heeft de handen vol. Twee meisjes zitten achter een 
microscoop voor het opsporen van de wormziekte. De pati~nten moe
ten wachten op het resultaat. Ze nemeri plaats buiten de kring -
heel geduldig. De nieuwsjes worden uitgewisseld. Dat veronderstel 
ik natuurlijk, want ik begrijp niets van hun Rwandese streektaal. 

·Ik vermoed dat ik zelf ook wel voorwerp van gesprek ben. Wat loopt 
tdie umuzungu rond met pen en papier. Umuzungu staat voor 'rijke' = 
blanke. 

Terwijl Zr Carmen bezig is met haar consultatie, probeer ik haar 
enkele vragen te stellen. Het is niet gemakkelijk. Het Kinyarwan
da, dat ze spreekt .met de mensen, het frans waarin ze dadelijk 
overschakelt voor mij, het is één grote woordenvloed; hoe vloeiend 
zal het Spaans er uit_komen, wanneer ze bij haar medezusters is. 

Terwijl de zuster haar consultatie verder zet, krijgt een van de 
meisjes werk met inspu~tingen geven. Een van de verplegers is be-



zig met geduldig en steeds weer herhaald uit te leggen hoe de 
comprimé 's moeten genomen of het drankje met druppels gereed ge 
maakt voor de kleintjes. De tweede verpleger doet aan tandver
zorging. 

Tandarts in Afrika. 

Al dadelijk blijkt dat twee-drie pati~nten last hebben van tand
pijn. Die worden doorgestuurd naar de 'specialist'. 
"Vroeger deed ik dat zelf, · zegt de zuster, maar als er zo'n vijf 

tiental gepasseerd waren, 
deed mijn arm zo'n pijn, da 
ik een hele tijd tot niets 
in staat was. Nu heb ik de 
stiel verder geleerd". 

" .... ~~en eerste pati§nte neemt 
plaats op de bank. De rug 
vast tegen de muur. Met ha 

......,.."""'"';..:-.==11....-handen houdt ze stevig de 
"""""'---<::~~ bank vast. Nog even een jui 

te aanwijzing welke tand he 
ia. Met een tang wordt de 

. zieke tand losgemaakt. En 

1 

even vlug met een andere tang wordt hij er~ uit gehaald. Zonder 
enige verdoving ••• De vrouw heeft zelfs geen kik gegeven. Ze 
staat op van de bank en ~aat weg alsof er niets gebeurd is. 

De volgende pati§nt is een man van middelbare leeftijd. Hij hee 
last van enkele zieke kiezen. De tangen worden weer gehanteerd. 
De ene keer lukt het al beter dan de andere. Na tien minuten zie 
ik dat dezelfde man nog altijd krampachtig de bank vast houdt. 
Met één schijnt het niet te vlotten. De zuster wordt er bijgehaa 
Enkele aanwijzingen blijken wel nodig. Eindelijk lukt het. De m 
zal wel tevreden zijn dat het achter de rug is. Maar het is hem 
niet eens aan te zien. Onverstoorbaar gaat hij van zijn plaats 
weg. 

"Zuster, hebt gij nooit last met bloedingen 7 11 

"Neen, het bloeden bij het tandtrekken wordt bevorderd door de 
verdoving. Dus ••• " 

Het eindigt niet. 

Om 10u30 ga ik even naar buiten kijken hoe het vordert. Op de 
banken zitten nog altijd 75 mensen te wachten, na de velen die 
al zijn gepasseerd. Het zullen er in totaal méér dan 200 worden, 
die voor verzorging naar Kisaro zijn gekomen. 

Wie betaalt dat allemaal ? 

1 

"Na vier consultaties betalen de mensen 30 Rfr. 11 legt de zuster 
uit. Daarmee betaalt zij haar personeel. De medicamenten, die 
ze i n K:.gali koopt , ~0 ",· 0nt ze d.e mensen aan inkoopprijs aan. 



Voor de tandverzorging is de offici~le tarief gesteld op 100 Rfr 
per tand. Bij de zuster betalen de mensen 70 Rfr voor één consul
tatie (het aantal verzorgde tanden speelt geen rol) en ze krijgen 
er de comprimé 's bij voor naverzorging. Geen wonder dus dat er 
zo'n grote toeloop is. De zuster probeert het zoveel mogelijk te 

rooien met wat de mensen be
talen. Ze wil zo weinig mo
gelijk afhankelijk zijn van 
het buitenland. 

De algememkosten zoals ver
voer en dergelijke betaalt 
Er Cyriel. Ook de heel dure 
medicamenten kan ze de men
sen niet volledig aanrekenen. 
Vandaar dat hulp van buiten 
uit altijd nodig blijft. 

Ook de kost van het kinder
heil van Zr Louise kan niet 
aan de mensen worden aange
rekend. Vandaar dat de zusters 

in Muyanza heel blij waren, toen ik hen de check kon overhandigen 
die de Rotary-club van Genk op 16 mei 1.1. mij had toevertrouwd. 
Of dit geld nuttig besteed wordt •••• Daarvoor hebben wij precies 
dit artikel geschreven. 

Eindelijk gedaan, 

In deze lange woensdag~voormiddag zijn we nog met Er Cyriel naar 
Byumba gegaan om een bezoek te brengen aan de Broeders en aan de 
Bisschop. Het was 13 u. voor we terug waren. 
Zr Carmen had juist haar werk be!indigd. 

Zr Carmen ••• Ze zingt haar minnelied - zoals zoveel anderen; 
de mensen luisteren er..t"Ilaar en vinden het mooi ! 

U waarschijnlijk ook ? 

J. Oosterbos. 

OM NIET TE VERGETEN ! 

RWANDA-DAG : Zondag 9 november e.k. in BERK & BREM te BOKRIJK 

Gij komt toch zeker ? 

Voor het restaurant is inschrijven noodzakelijk. 

Na de middag zijt Gij ook nog welkom ! 



Het zomerseizoen (droogseizoen) loopt stilaan naar het einde. 
In de heuvels en ook op Kisaro is men druk bezig de tarwe te 
oogsten. 

Maar de mensen weten geen blijf met hun tarwe. In Etiru (Ruhen
geri) zitten de stapelplaatsen vol met graan uit de E.E.G. 
De regering koopt geen tarwe aan omdat de voorraad van verle
den jaar nog gestockeerd zit. In Byumba is een nieuwe molen 
in aanbouw maar die zal pas toekomend jaar klaar komen. 

Reedsvelen zijn komen vragen om hun tarwe te mogen brengen. 
Bij de handelaars krijgen ze maar een magere prijs. 
"Aanstaande woensdag in de voormiddag moogt Gij uw tarwe bren
gen" zegt Br Cyriel. Het wordt aan de ingang van Kisaro ge
afficheerd. 

De avond te voren zucht Br Cyriel voor het slapen gaan: 
"Het gaat morgen een hele begankenis worden; men zou er wel 
tegen op zien." 
Dat zijn wij van hem niet gewoon. 

~ En zo wordt het woensdag 
Om 4u. in de morgen word~ ik wakker van rumoer en stemgelui
den. Een hele troep mensen hebben zich al aan de silo's ver
zameld met hun voorraad tarwe. Ze komen van heinde en ver. 

Bij het ontbijt zegt Br Cyriel: 
"Helpt ge ook wat mee '?" 
"Ja, natuurlijk, maar wat kan ik doen ?" 
"Gij zoudt b.v. de betalingen kunnen doen. 11 

Meteen krijg ik de doos met groot- en kleingeld in de hand. 
Op geen stukken na kan ik zeggen hoeveel het is. 

Om ?u. begint het: iedereen krijgt 
Br Cyriel blijft bij de weegschaal 
ken en zakjes worden doorgeschoven 

Ki&aRo 

la ReeoLte 

zijn taak toebedeeld. 
en keurt ~et graan. De zak
naar een stel kloeke gas-

ten, die er~oor zorgen dat 
het graan in de silo komt. 
Tegelijk zorgt een andere 
ploeg om te noteren. De 
briefjes worden doorgege
ven aan Br Alexie; hij 
moet de prijs berekenen: 
35 !r per kilo. Nergens 
krijgen de mensen deze 
prijs betaald. Vandaar 
gaat het naar Br Vital, 
die alles nauwkeurig op
tekent in het boek. Ein
delijk komen de mensen 



bij mij terecht voor de betaling. Deze schommelt van 385 fr 
tot 13.370 fr. Zo is er ook maar één bij. Het is een van de boe
ren, die op de terrassen van Kisaro grond heeft en een flinke 
oogst heeft gehad. Van boven de 5.000 fr zijn er nog enkelen, 
maar niet veel. De meesten zitten tussen de 1.000 fr en de 5.000 fr. 

Om 10u. is het kleingeld op. Wij willen Er Cyriel er bij roepen, 
maar die heeft juist zijn handen vol met de opdringende mas-
sa mensen. De moeders met hun kinderen geraken gekneld. 
Iedereen wordt gevraagd achteruit te gaan. Dat lukt niet. De 
massa is onoverzichtelijk. 

"Als er geen orde komt, gaan wij niet verder", zegt Br Cyriel. 
Ik neem de gelddozen mee en wij gaan weg. Nu, een kleine ver
pozing was welgekomen. Ondertussen stuurt Br Cyriel een van de 
meisjes naar de handelaars van Kisaro om kleingeld. 

Wanneer wij een tijdje later terug op het slagveld verschijnen, 
is de orde nog niet hersteld; 500 mensen staan er zeker nog: 
geen wonder dat iedereen graag bij de eersten wil zijn. 

Nu worden er beurtbriefjes uitgedeeld, te beginnen met de moe
ders, die een kleintje op de rug dragen. 
"Ik heb mijn kindje thuis gelaten, roept een vrouw, ik moet 
dringend naar huis." 
Is het waar ? Het is zeker geen Rwandese gewoonte. 

Stilaan komt de verkoop weer op gang. De zon is ondertussen 

1 A~WE:· recht boven ons gaan staan. 
Het is meer dan warm ge
worden. Rond elf uur moe
ten wij Br Cyriel weer alar
meren: niet alleen het 
kleingeld, maar ook het 
groot is op. 

- "Geef de mensen hun re-
-:::- keningbriefje mee naar 

__;-"'.ê~.::::_ huis; toekomende zaterdag 
..;_.-:::::.---- mogen ze om hun geld komen." 

Tot 3u. in de namiddag heeft het aanschuiven geduurdz 
17.701 kg tarwe zijn in de silo gedaan. 

347.535 fr zijn rechtstreeks uitbetaald. 
272.000 fr moeten nog worden uitbetaald. 
390 kleine boeren zijn met hun tarwe naar Kisaro gekomen. 

Zij waren gemiddeld met twee of met drie om de zakken 
en zakjes te dragen. Er zijn zo'n duizend mensen die 
dag op Kisaro geweest. Sommigen kwamen van méér dan 
20 km. ver. Te yoet ! 



Ap-eendix. 

De zaterdag daarna waren ze er weer allemaal: de mensen, die 
hun geld nog niet hadden gekregen. De resterende 272.000 fr 
kon moeiteloos worden uitbetaald. Het heeft wel tot middag ge
duurd voor we er- mee klaar waren. 

Op woensdag 27 augustus kon alles weer herbeginnen. 
Mogelijk zijn het er zoveel niet, dacht Br Cyriel, maar je 
weet maar nooit ! 

Inderdaad ••• Om 4u. in de morgen begon de toeloop opnieuw. 
Om te voorkomen dat weer zou gedrumd worden begon Br Cyriel 
om 6u. reeds met het uitdelen van volgbriefjes. In het ge
drang is zijn bril er aan gebleven ! ! ! 
Wat nu ? 
Wachten tot er een nieuwe van uit Belgi~ komt. 
Ja watte ! 

Om 7u30 kon de verkoop weer van start gaan. 
Maar helaas ! Driewerf helaas ! Na een uur was heel het voor 

I 
handen zijnde geld op: 27 boeren waren uitbetaald; 1.912 kg 
waren aangekocht en 66.920 fruitgegeven. 
De mensen konden even goed hun graan afgeven, maar wanneer 
de uitbetaling zou gebeuren, kon Br Cyriel niet verzekeren. 

De zaterdag er op waren er toch weer vele mensen. 
Iemand kwam naar me toe: "J'ai la pauvreté, ik zou graag mijn 
geld hebben van de tarwe." 
Ik heb hem naar Br Cyriel verwezen, die er toch verschillenden, 
van wie hij vermoedde dat ze het groot nodig hadden, heeft uit
betaald; de anderen zijn onver~ichterzake naar huis terug ~ 
gekeerd. 

1 

In totaal werden op woensdag 27 augustus 16.015 kg tarwe aan
gekocht voor een som van 560.525 fr van 366 kleine boeren. -Ondertussen is er een dringend brief je vertrokken naar Br Ka
rel, die uit verlof zou terugkeren, dat hij geld moet mee
brengen. Het einde van de historie heb ik niet kunnen afwach
ten, omdat ik ook naar huis ben teruggekeerd. 

Aan de ingang van het Centrum is de plaat (voorlopig) weg
genomen: Aankoop van tarwe 
· Elke woensdag van 7u tot 12u. 

Aan de prijs van 35 fr per kg. 

J. Oosterbos. 



Hoe kom je er bij ? 
Een naaiatelier op Kisaro ? 
Dat heeft natuurlijk zijn geschiedenis ! 
We gaan het vragen aan Marie. Langzaam, blijkbaar 
komt •t er uit, in goed verstaanbaar frans. 

. ". 

weloverwogen, 

lMarie heeft gedurende drie jaar de naaischool gevolgd in Goma 
(zarre). · 
" Hoe ben je op dàt gedacht gekomen ?" 

1 

"Ik heb mijn aanvraag gedaan om in te treden bij de Zusters van 
St Vincentius van Ruhengeri en die hebben mij aangezet om eerst 
een diploma te behalen." 

Zuster worden is een geweldige promotie voor een Rwandese jon
ge vrouw. Tegenover de zware gezinslast van de Rwandese moeder 
is dit een reuzevorm van emancipatie. Vandaar dat iemand, die 
blijk geeft van roeping, aan een ernstige proeftijd onderwor
pen wordt. 

"Hoe heb je Kisaro leren kennen ?" 

"Op een zondag morgen gingen wij naar de Mis in Byumba (14 km. 
van haar huis). Wij vroegen een lift aan een voorbijrijdende 
camionette. 1 t Was Br Cyriel. Na de Mis mochten wij ook weer 

~ mee naar huis. Een meisje vertelde onder weg dat op Kisarö 
t hulp gevraagd werd voor de keuken. Ik heb me aangeboden. Zo 
kwam ik op Kisaro terecht." 

Nu kent haar iedereen op Kisaro. 
Marie Kakuze = degene, die nog erg groeien moet. Bij haar ge
boorte als tweede in het gezin, dat later vijf kinderen zal 
tellen, was ze heel tenger. Vandaar dat haar moeder die nàam 
gaf : Kakuze. 

Moeder droeg haar één jaar op de rug. Toen was deze weer in 
verwachting. Als klein meisje leerde ze water halen aan de 
bron. Ze hadden geluk, want de bron was niet zo ver. 

- Later ·heeft Br Cyriel deze bron gecapteerd. Zo hebben 
·we zelf herhaaldelijk deze weg gedaan. Niet zo ver. 

Dat is waar. Maar erg steil. Telkens ale we boven kwa
men, waren wij buiten adem. 

Dat is dan geluk hebben voor een Rwandees meisje, niet zo ver 
naar de bron te moeten, alle dagen twee tot driemaal 'toe. 
Ze heeft het nu zelfs nog niet verleerd, want bij de aanhouden
de droogte - nu in augustus - werden ook de meisjes van Kisaro 
ingezet om water te halen aan de bron; kaarsrecht, een volle 
emmer water op het hoofd en dan de steile helling op en altijd 
wel'2.'ezind l 



Vanaf haar zevende jaar is ze naar school kunnen gaan. Tot 
haar zesde lagere. Toen moest ze thuis blijven om te werken. 
Later kreeg ze de kans om de familiale te volgen in Byumba. 
Drie jaar lang twee uur te voet, 's morgens vanaf 6u. en twee 
uur te voet 's avonds om tegen 6u. weer thuis te zijn voor 
het donker werd. Naaien is er hoofdkursus met een beetje (Rwan 
dese) keuken en enkele algemene vakken. 

\

Toen ze hiermee klaar was heeft ze thuis gewerkt: op het land, 
met de hak, om zoete patatten, mars, erwten, bonen en aard
appelen te winnen voor familiaal gebruik. 

"Welke klanten bieden zich bij U aan ? 11 

1 
"Weldra gaat de school weer open en vele ouders komen voor hun 
kinderen het schooluniform bestellen: voor de jongens broek en 
jasje, voor de meisjes een kleedje." 

"Hoe liggen Uw prijzen ?" 
"Aan de lage kant. Vandaar dat het meer en meer bekend geraakt 

KtsaRo 
dat er op Kisaro genaaid 
wordt. Jongens van 7 tot 
kunnen geriefd zijn van 
390 fr tot 510 fr. Voor 
meisjes heb ik al kleedje 
gemaakt vanaf 2 j.: 100 f 
tot zelfs een uniform voo 
een middelbare school: 42 
Terwijl ze dit allemaal v 
telt heeft ze de'singer' 
open liggen voor een rein 
gingsbeurt. Met grote han 
digheid haalt ze de onder 
delen er uit en zet ze er 
weer in. Ondertussen vraa 
ze of het niet mogelijk i 
een speciaal borsteltje t 
bezorgen. Even later red
del t de naainaald weer op 

en neer, terwijl de volgende klanten binnen komen. 't Is maan
dag - markt op Kisaro. Dus 1 

Naderhand komt Marie bij mij en vraagt eenvoudig: "Kunt G!3 voo 
mij bidden! opdat ik het zou voJ.....-houden, want ik denk dattalle 
maal voorz enigheid van de Heer is." 
po simpel zegt ze het. 
Zo eenvoudig is het geloof van een Rwandese van 26 jàar. 
Marie Kakuze, het meisje dat nog erg groeien moet. 
Misschien helpt Gij ook meebidden dat de frele bloem in de 
schaduw van de Kisaro heuvel en zovele andere mogen ontluiken 
en tot bloei komen. 

J. Oosterbos. 



U5 l-IE 
Met dit korte artikel over de terrasserilig van · de heuvel Kamushe
nyi beoog ik vooral aan te tonen dat het centrum Kisaro zijn in- · 
vloed uitbreidt in de strijd tegen de erosie. 

' 

Ligging ·: 

Kamushenyl is een heuvelt gelegen tussen de prefectuur Byumba en 
het Landbouwcentrum (CPAJ Kisaro; het ligt op een hoogte van on
geveer 2.2eo m en is niet de kleinste in het land van de duizend 
heuvels. Door de hoogte en de oppervlakte van méér dan 45 ha. 
zijn er een groot aantal hellingen en hoeken waar de erosie snel 
toeneemt. De landbo~w, die èr op de eerste plaats komt, geeft 
een kleine opbrengst aan de boer, die 8 uur per dag werkt, omdat 
de grond arm is &• de schade door erosie zeer aanzienlijk; op die 
manier ziet .de bevolking geen hoop op de toekomst. 

Initiatief voor terrassering : 

Tegenover deze kritieke situatie vond niemand een oplossing; ie
dereen bleef bij de pakken zitten. Alleen de Broeder-Direkteur 
van het CPA, bekend als Br Cyri~l, de man die door heel de omge
ving MUTARA.MBIRWA geheten wordt - wat de •onvermoeibare' betekent, 
kent wel een effici~nte remedie. 

a vele stappen bij het Ministerie van Landbouw om de toestemming 
te krijgen om deze mensen te helpen door hun heuvel in terrassen · 
aan te leggen, braeht hij alle eigenaars samen om de voorwaarden 
uiteen te zetten en een aanvangsdatum te bepalen. Hij bereikte ge
makkelijk een algemeen akkoord. 

el van het project en structuur van de terrassering : 

..z.eef je iemand een vis, dan heeft hij eten voêf ' .één keer; leer je 
em vissen, dan heeft hij te eten voor zijn gans leven. Dat is 
~e grote bekommernis van Br Cyriel als hoofd van het terrasserings
roject Kamushenyi. Hij wil de mensen de techniek van het terras
e~èn leren, opdat ze die overal waar het nodig is, zouden kunnen 

epassen. en opdat hun werk als voorbeeld kan dienen voor hen die 
~dezelfde situatie verkerèn. 

- om wil hij dat de eigenaars va~ de heuvel zelf hun grond be
r .en. 100 van de 143 eigenaars dben mee. Er wordt gewerkt in 

_ epen van vier. Het terrasseren van één are kost 800 fr. 
_ eerste 20 are worden gratis bew~rkt. Op die manier worden de 

en bevoordeeld. Stukken tussen 20 en 40 are worden gefinancierd 
- gen 75 %. Dat verplicht de eigenaar gratis mee te werken op het 
erras . 39 personen beschikken over zo'n oppervlakte. 
_=celen tussen ·40 en 60 are worden gef inacierd tegen 50 %. Daar= is de eigenaar niet alleen verplicht ·· zelf · gratis mee te wer
_, !:laar neemt hij daarenboven ook nog één werkman in dienst. 



l Wie , méér dan 60 are grond bezit, moet de terreinen op eigen k_os-
ten terrasseren. · _ 

- . -

Om toezicht te houden op het terrasseren heeft Br Cyriel twee 
medebroeders aangesteld. Sedert 28 oktpber, datum waarop het 
werk begonnen is, werd bijna een derde verwezenlijkt. Tot· nu 
toe vordeJ;:"t _het. w:erk goed, dank zij de beoefende techniek van 
het. centrum Kisaro, dat op dit ogenblik hét voorbeeld is _in ons 
land. · · 

1986 ._ is in Rwanda tot het "jaar van de landbouwverbetering" uit
geroepen. Kamushenyi is er al een ·goed voorbeeld van. 
Welke heuvels volgen nog ? 

Frère Basinuya Vital 

F.E.C. Kisaro. 
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Een reis,waar ik steeds naar heb getracht ! Eindèli;Jk is 
het er-van gekomen. To.en wij - Bertha, .. mij:p. yrouw Lizette 
en ik zelf- in het vliegtuig stapten pp ·17 d~c~mb~r 1985, 
na heel wat .trekken, sleuren en heel veel zweet . omwille 
van zoveel bagage·, wist. ik .nog niet" dat ' het. allemaal zo·: 
zou meevallen. - · 

De morgen van de 18° december zijn wij . omstreeks Bu. ge~ 
land in Kigali. Br Karel, mijn broer, en Br Cyriel stonden 
ons op te wachten. Ik geloof dat Br Cyriel een goede beken
de is. van de douanen, want de controle was vlug ·voorbij. 

Na een har-telijke begroeting togen wij . dan maar op weg naar 
ons tijdelijk verblijf in Kisaro. Eerst hadden wij een tame
lijk goede weg. We gaven onze ogen de kost. Heel veel men~ 
sen. waren onder,....weg. Rondom ons. niets dan groen, bloe~en ' en 
planten, een heel verschil met ~ bij ónst :waat 'het .volop win-
ter was. · · 

Een eerste halte was bij de Zusters Bernardinnen. Daar werden 
we heel vriendelijk ontvangen. Na een lekkere tas koffie 
moesten wij . beloven nog maar eens '.binnen te lopen. 

Wij zijn dan verder gereden langs stilaan slechter .wordende 
wegen. Maar we zijn toch thuis geraakt. Daar werden we ·ont
vangen door een hele groep mensen, . die .· op het Cel!t:z.:um. wer
ken. 

·. ·:· . .-: -: ' 

Was dat een ontvangst ! Zo vriendelijk .en hartelijk;, ·dat 
ze daar allemaal zijn. 't Is ni.et te geloven• Wij waren daar 
dan ook heel vlug goed ingeburgerd. 

Ook de drie inlandse broeders zi jn vriendelijke en gediensti
ge mensen, ·waar ze op het Centrum veel hulp ,aan hebben. · ze · 
verminderen een beetje de lasten en het werk van de .. blanke 
broeders, die het al lastig genoeg hebben. 

Na een stevige en lekkere maaltijd zijn we· de heuvels ·gaan 
verkennen. We hebben vers tomd gestaan van het vele werk dat 
daar is verricht. En op zo'n korte tijd. Overal waarcge kijkt, 
.ziet ge niets dan terr assen : bezaaid en .beplant et tarwe, 
gerst, ma!s, aardappelen èn bonen. ~t·:. Is moo'i · om z·ien. Als 
men zo voortdoet zal de honger zeker worden overwonnen. 

'· ,• 
'· .. •' 

De tweede · dag ben ik maar aan 't werk gegaan ·in de .nieuwbouw 
voor het plaatsen van de plafonds. Een werk dat vlug ging, 
dank zij de vele hulp die ik had van de jongens die flink 
hebben meegedaan. Vele handen maken het werk licht, zeggen 
ze; maar het is waar. 



Op de zon~ en feestdagen - 't was tijdens het Kerstverlof -
zijn we met ons drieMn, samen met mijn broer Karel of Br 
Cyriel nogPbezoek geweest op verschillende missieposten. 
Overal waren wij welkom en goed ontvangen, waarvoor wij hen 
ook allem~al van harte danken. 

Zo waren de' drie weken veel te ' gauw voorbij. Ik O.enk nu , nog 
dikwijls me't heimwee aan die mooie q.agen van ons verblijf 
in dat · pra_chtige land, waar · ik nog zou willen terugkeren 
bij al die nieuwe vrienden, die ik daar heb leren kennen 
en die ik niet vergeet. 

Ik dank God dat ·wij dit hebben mogen meemaken. 

Clement Verbeken. 
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